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PROCHAINE ÉDITION LE 1er JUIN 2025



 
  

NATURE & ADENA
•  Trésor caché : voyage équestre dans la réserve naturelle
	 Traversez la réserve à cheval puis faites une pause boisson au domaine le Domaine du Grand Clavelet 

à travers une animation ludique et pédagogique pour découvrir les trésors du Bagnas.
	 Cross the reserve on horseback then take a drinks break at the Le Domaine du Grand Clavelet estate  

with a fun and educational animation to discover the treasures of Bagnas.
	 10h30 > 12h30, les mercredis du 9 avril au 28 mai (sauf le 23 avril) 

•  Les ateliers créatifs du Bagnas
	 Profitez d’une activité familiale alliant créativité et découverte du monde vivant,  

puis repartez avec votre création personnalisée ! Dès 6 ans.
	 Enjoy a family activity combining creativity with discovery of the living world,  

then leave with your personalized creation!
	 14h30 > 16h00, les mercredis du 9 avril au 28 mai 

•   Il était une fois… Le domaine du Grand Clavelet
	 À travers une visite guidée du site, découvrez le passé viticole du Grand Clavelet.
	 Take a guided tour and discover the winegrowing past of Grand Clavelet.
	 Les samedis et dimanches du 5 avril au 31 mai 

•   Des roseaux et des ailes
	 À travers notre outil ludique et scientifique, découvrez les roselières, le rôle et la fragilité de cet habitat 

emblématique. Finissez par l’observation des oiseaux à la longue-vue sur le Rieu ! 
	 Using our playful and scientific tool, discover the reed beds, the role and fragility of this emblematic habitat. 

Finish with birdwatching through a spyglass on the Rieu!
	 Les dimanches du 6 avril au 25 mai  

•  Le Bagnas pour les enfants 
	 À plumes, à poils ou à antennes, découvrez les habitants du Bagnas et leurs drôles de vies. 
	 Feathered, furry or with antennas, discover the Bagnas inhabitants and their incredible life.
	 10h00 > 12h00, les mardis 15, 22 et 29 avril 
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•  Les pieds dans la lagune  
	 Découvrez ce qui se cache dans la lagune de Thau au travers d’une petite pêche à l’épuisette : 
	 mollusques, crustacés, poissons n’auront plus de secrets pour vous.
	 Observe the animals hiding in the Thau lagoon with a little fishing with a landing net.
	 14h30 > 16h30, les mardis 15, 22 et 29 avril 
•  Le monde des insectes 
	 Munis de filets et de boîtes loupes, partez et observez le monde fascinant des insectes tel des explorateurs. 
	 Equipped with nets and magnifying boxes, observe the fascinating world of insects.
	 10h00 > 12h00, mercredi 16 avril  

•  Fréquence Grenouille 
	 À la nuit tombée, partez à la rencontre des amphibiens de la réserve en vous laissant guider  

de mare en mare par leurs chants si atypiques. Discover and observe the lives of amphibians on the reserve.
	 18h00 > 20h00, les mercredis 16 et 23 avril 

•  La quête aux espèces envahissantes 
	 Accompagné par un animateur, contribuez à la préservation de la biodiversité en identifiant  

les espèces végétales dites “envahissantes” afin d’éviter qu’elles ne se propagent. Gratuit
	 With the help of a guide, make a hands-on contribution to preserving biodiversity by identifying so-called 

invasive plant species to prevent them from spreading. Free 
14h00 > 16h00, jeudi 17 avril, mercredi 14 mai  

•  Découverte du littoral
	 De la dune à la mer, découvrez la faune et la flore des plages et dénichez les indices de vie laissés sur le rivage ! 
	 From the dune to the sea, explore the fauna and flora of the beaches and unearth the signs of life left on the shore! 
	 14h30 > 16h30, les jeudis 17 et 24 avril

•  Les secrets du volcan
	 En gravissant le Mont Saint-Loup, célèbre volcan agathois, initiez-vous au volcanisme  

et découvrez la végétation méditerranéenne si typique de la géologie locale.
	 An introduction to volcanism and local geology and a discovery of Mediterranean ecosystems.
	 10h00 > 12h00, les vendredis 18, 25 avril et 2 mai

•  La sansouïre à dos de cheval 
	 Partez à cheval en cœur de réserve avec un éducateur nature afin de découvrir la sansouïre  

et la biodiversité qui s’y cache.
	 Go riding in the heart of the reserve with a nature guide in order to learn about the Sansouïre  

and its hidden biodiversity.
	 10h00 > 12h00, les vendredis 18 et 25 avril 

•  Sur les traces des tortues
	 Depuis la plage, découvrez l’incroyable voyage des tortues marines de l'éclosion jusqu'à la mer.  

Apprenez à reconnaitre la trace de leur passage sur le sable et comment les protéger.
	 From the beach, discover the incredible journey of the sea turtles from hatching to the sea.  

Learn how to recognize their tracks on the sand and how to protect them.
	 14h30 > 16h30, vendredi 18 avril 



 
  

	
•  Le Canal du Midi et le Bagnas 
	 Plus d’infos dans la rubrique “Patrimoine agathois ”. Visite de l’Office de Tourisme Cap d’Agde Méditerranée
	 From the beach, discover the incredible journey of the sea turtles from hatching to the sea.  

Learn how to recognize their tracks on the sand and how to protect them.
	 14h00 > 16h00, samedi 19 avril. Départ : Pont Saint-Martin. Agde

•  Chasse aux œufs  
	 Participez à une chasse aux œufs et apprenez à reconnaître les œufs et les nids des oiseaux du Bagnas.
	 Take part in an egg hunt and learn to recognize the eggs and nests of the Bagnas birds.
	 10h00 > 12h00, lundi 21 avril 

•  À la rencontre de plantes sauvages 
	 Découvrez la diversité des plantes lors d’une balade sensorielle dans la réserve,  

en explorant leurs milieux et bienfaits pour l'homme.
	 Discover plant diversity during a sensory walk in the reserve, through exploration of the environment  

and its benefits for man.
	 10h00 > 12h00, mardi 22 avril 

•  Sur les traces du Bagnas 
	 À l’aide de longues vues et de jumelles mises à votre disposition, profitez d’une visite guidée au 

bord de l’étang du Bagnas pour en apprendre davantage sur les oiseaux qui viennent s’y reposer.
	 Go back in time in search of the clues that History has sown in Bagnas, witnesses of the links between 

men and this lagoon.
	 14h00 > 17h00, vendredi 25 avril

•  Découverte des oiseaux du Bagnas
	 Remontez le temps à la recherche des indices que l’Histoire a semés au Bagnas,  

témoins des liens entre l’humanité et cet étang.
	 Discover the birds diversity and the landscapes beside the Bagnas pond, using telescopes and binoculars.
	 10h00 > 12h00, les samedis 26 avril et 10 mai et le dimanche 25 mai 

•  Oiseaux et autres petites bêtes
	 Partez à la découverte des animaux qui peuplent le Bagnas : munis de boîtes loupes pour observer 

les insectes, et de jumelles et longues vues pour observer les habitants à plumes ou à poils .
	 Feathered, furry or with antennas, discover the Bagnas inhabitants and their incredible life.
	 10h30 > 12h30, vendredi 2 mai 

•  Les richesses du Bagnas 
	 De la sansouïre à la roselière, en passant par les prairies du Bagnas, venez découvrir toutes  

les richesses de cette réserve naturelle. Une occasion de mieux comprendre la gestion du site. 
	 From the sansouïre to the reed bed, via the Bagnas meadows, come and explore the treasures of this nature reserve.
	 9h30 > 12h30, les samedis 3 et 31 mai

•  Le Bagnas fête la nature
	 Fêtez la nature au Domaine du Grand Clavelet à travers un atelier créatif et une animation  

de découverte de la biodiversité locale. Gratuit 
	 Celebrate nature at the Domaine du Grand Clavelet with a creative workshop  

and an animated discovery of local biodiversity.
	 14h30 > 16h30, mercredi 21 mai 
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      Tarifs , se renseigner. Sur réservation - Upon registration. 04 67 01 60 23. www.adena-bagnas.fr 
 Réserve Naturelle du Bagnas. Domaine du Grand Clavelet. Route de Sète. Agde. 

•   Conférence - Projet MAMBO (Modern Approaches to the Monitoring of BiOdiversity)
	 Avec Pierre Bonnet. En réponse à l'urgence environnementale mondiale, ce projet expérimente 

des technologies de pointe pour surveiller et évaluer la santé des écosystèmes, afin de guider 
les actions de conservation et de gestion durable des ressources.

	 In response to the global environmental urgency, this project experiments with advanced technologies 
to monitor and assess ecosystems' health, in order to guide conservation and sustainable management 
actions.

	 Gratuit
	 18h00 > 20h00, jeudi 22 mai  

 

  

 

				  

PATRIMOINE   AGATHOIS
 > VISITE DE LA CITÉ D’AGDE ET DES BOURGS    

Au détour des nombreuses rues et placettes, découvrez le patrimoine de cette cité construite  
en pierre basaltique. De nombreuses ruelles et bâtis témoignent d'un passé florissant, de quartiers 
emblématiques et d'une architecture spécifique de caractère telle la cathédrale fortifiée du XIIèmesiècle.  
In the many streets and squares, discover the heritage of this city built in basalt stone. Many alleys and buildings 
testify to a flourishing past, emblematic districts and specific architecture of character such as the 12th century 
fortified cathedral. 
8 € ; 4 € (8-12 ans). Sur rendez-vous : 06 03 06 34 60. Cœur de Ville. Agde  

 > VISITE DU SITE DES BUNKERS DE LA TAMARISSIÈRE
	 Construits par les Allemands sur le "Mur de Méditerranée" en 1942, partez à la découverte des bunkers 

de La Tamarissière, de leurs spécificités de défense, et parcourez les salles qui les composent,  
où l'histoire locale agathoise et allemande durant la Seconde Guerre mondiale y est racontée.



				  
	 Discover the bunkers of La Tamarissière, built by the Germans on the “Mediterranean Wall" in 1942,  

with their particular defense system, and wander through the different rooms where the local Agde  
and German history during the Second World War is told.   
9h30 > 12h00, les samedis

	 Jeudi 8 mai, 9h30 > 12h00 - 14h00 > 18h00 : Commémoration de la Victoire de 1945
 

Visite des 4 Bunkers (638, 610, 622A et 622) et reconstitution d’un campement militaire,  
avec personnages en costumes d’époque et véhicules militaires.  
À 12h00, inauguration officielle des Bunkers 622A et 622. 
Bunkers’visit and 1945 victory’s commemoration with military camp’s reconstruction with costumes and military vehicles. 
Gratuit - Free. Association Agde Histoire 39-45 : 06 22 60 51 83 

	 Camping de la Tamarissière/Parking Antoine Groignard. La Tamarissière 

	

      

>  LE CHÂTEAU LAURENS - VOYAGE DANS L’ART NOUVEAU 
	 Palais des temps modernes et villa antiquisante, le château Laurens est un exemple remarquable  

de l’architecture éclectique de la fin du 19ème siècle. Classé aux Monuments Historiques depuis 
1996, cet édifice unique a vu le jour en 1898 grâce à l’imagination débordante de son propriétaire 
Emmanuel Laurens. Personnage anticonformiste, épris de modernisme, il érige son palais idéal en 
s’inspirant des mouvements artistiques émergeants, des innovations techniques et des influences 
orientalistes, témoignages de ses nombreux voyages. À travers un parcours guidé, vous découvrirez  
une alternance de pièces reconstituées avec leurs mobiliers d’origine et des espaces d’interprétation.

	 Palace of modern times and antique villa, the château Laurens is a remarkable example of the eclectic architecture  
of the late 19th century. Listed as a Historic Monument since 1996, this unique building was built in 1898 thanks 
to the overflowing imagination of its owner Emmanuel Laurens. An anti-conformist character, fond of modernism,  
he erects his ideal palace inspired by artistic movements emerging, technical innovations and oriental influences, 
testimonies of his many travels. Through a guided tour, you will discover an alternation of pieces reconstituted 
with their original furniture and interpretation spaces.   
Horaires d’ouverture : 10h00 > 18h00 tous les jours sauf lundi 
- Visites guidées à la carte : sur réservation 
- Ouverture en accès libre du jardin historique

   	 Les rendez-vous du château : 
• Journées Européennes des Métiers d’Art 

	 "Patrimoine & savoir-faire : regards croisés avec les Meilleurs Ouvriers de France".  
Rencontres, conférences, démonstrations, projection documentaire, une nouvelle salle à découvrir :  
la matériauthèque…Riche des savoir-faire qui ont permis sa restauration, le château Laurens rend 
hommage à ces artisans, artistes et créateurs qui œuvrent au quotidien pour la richesse du patrimoine. 

	 Mardi 1er, mercredi 2 et jeudi 3 avril : visites thématiques “une restauration d'exception".
	 Samedi 5 et dimanche 6 avril, 10h00 à 18h00 : rencontres et démonstrations en continu par les Meilleurs 

Ouvriers de France et des professionnels des Métiers d'Art de l'Occitanie, conférences et projection documentaire. 
Réservation gratuite sur le site internet

    • Visite spectacle “Au temps des Laurens”  
Musiques, danses, narrations et lumières vous invitent à plonger dans une succession de tableaux 
vivants pour (re)découvrir l’effervescence artistique au temps des Laurens...  
Créneau à choisir au moment de la réservation. 

	 Music, dances, narration and lights entice you to dive into a succession of living paintings to (re)discover  
the artistic effervescence of the Laurens period…Choose your time slot when booking.

 	 Réservation fortement conseillée. Vendredi 25 et samedi 26 avril  
  
	  Infos, tarifs et réservations www.chateaulaurens-agde.fr  info.chateaulaurens@ville-agde.fr - 09 71 00 53 00  Domaine de Belle Isle. Avenue Raymond Pitet. Agde 3 > DECOUVERTES



				   >   VISITES GUIDÉES AVEC L’OFFICE DE TOURISME CAP D’AGDE MÉDITERRANÉE
	 LES  VISITES “SIGNATURE”. De 4 € à 8 € ; gratuit - de 8 ans
	 • Agde “De la glacière à la cathédrale”
	 Au cours d’une visite guidée, découvrez des monuments incontournables comme la glacière  

souterraine construite au XVIIe s. et son fonctionnement, de belles façades d'hôtels particuliers  
et la cathédrale romane fortifiée.

	 During your guided tour, discover landmarks such as the 17th century underground ice house  
and how it worked, beautiful town house façades and the fortified Romanesque cathedral.

	 14h30, les mardis. Départ : Office de Tourisme. 1 rue du 4 septembre. Agde

	 • “La Tamarissière, un écrin unique” 
	 Située rive droite de l’embouchure du fleuve Hérault, La Tamarissière s’est construite comme un hameau, 

unique à bien des égards. Un patrimoine varié alliant un lieu de villégiature aves ses villas  
“Belle Époque”, une pinède plantée au XVIIIe s. et un passé défensif avec ses bunkers de la Seconde 
Guerre mondiale.

	 A plural heritage combining a holiday resort with its villas “Belle Epoque” on the banks of the river, a pine forest 
planted in the 18th century to protect the dune cordon, a defensive past with its forgotten fort and its bunkers.

	 14h30, les mercredis, semaines impaires.  
Départ : Belvédère de la Tamarissière. Quai Théophile Cornu. La Tamarissière

	 • Le Cap d’Agde “Un patrimoine insoupçonné” 
	 En 1963, Jean Le Couteur, nommé architecte en chef du projet d’unité touristique du Cap d’Agde,  

va imaginer la station balnéaire actuelle. Via un parcours hors des sentiers battus, découvrez à travers 
différents éléments urbanistiques et paysagers, comment l’architecte a dû composer avec le lieu 
originel et son projet. 

	 In 1963, Jean Le Couteur, appointed chief architect of the Cap d'Agde tourist unit project, designed the current 
seaside resort. Via a route off the beaten track, through different urban and landscape features,  
discover how the architect adapted his project to the original site.

	 9h30, les vendredis. Départ : Office de Tourisme. Rambla du Soleil. Le Cap d’Agde

	 LES VISITES “DUO”
	 • “Agde et le château Laurens” 
	 Remontez le cours du fleuve Hérault comme le fil de l’histoire, à travers une lecture de paysages 

depuis les quais. Partant de l’antique cité portuaire, vous atteindrez le vingtième siècle avec la visite 
d’un bijou de l’Art nouveau : le château Laurens.

	 Trace the course of the river Hérault like a historical journey, while taking in the scenery from the quayside  
along the way. Starting from the ancient port city, you'll arrive at the twentieth century with a visit to a gem  
of Art nouveau : château Laurens.

	 De 15 € à 20 € ; gratuit - de 18 ans.  
10h30, les mercredis. Départ : parking de la Vallée. Agde 

	 • “Le Grau d’Agde et la Criée”
	 De l’embouchure du Grau d’Agde jusqu’à la Criée, déambulez et découvrez l’histoire de ce lieu unique où patrons 

pêcheurs et capitaines devaient demander “l’entrée” au Port d’Agde. Suivez le cheminement du poisson  
jusqu’à sa vente à la Criée, l’une des seules de la Méditerranée qui soit accessible au public. 

	 From the mouth of the Grau d'Agde to La Criée, wander around and discover the history of this unique place 
where fishermen and captains once had to apply for entry into the Port of Agde. Follow the journey of the fish 
until it is sold at La Criée (fish auction), one of the only ones in the Mediterranean that is accessible to the public.

	 De 7 € à 10 € ; gratuit - de 18 ans. 14h30, les mercredis, semaines paires.  
Départ : Maison des Services Publics. 2 quai Antoine Fonquerle. Le Grau d’Agde



				   	 • “Le Cap d’Agde : le Musée de l’Ephèbe et le site d’Embonne”
	 Première occupation historique du Cap d’Agde, Embonne constitue un site qui évolue d’une “villae”  

à une “agglomération” jusqu’à disparaître au cours du Haut Moyen-Âge. Le Musée de l’Éphèbe 
illustrera les activités du site notamment sous l’angle du commerce et du transport des marchandises  
à travers les découvertes faites sur les épaves de bateaux de l’Antiquité à nos jours.

	 First historical occupation of Cap d'Agde, Embonne is a site which evolved from a “villae” to an “agglomeration” 
until its disappearance during the Late Middle Ages. The Éphèbe Museum illustrates the site's trade  
and shipping activities through discoveries made on shipwrecks from Antiquity to the present day.

	 De 7 € à 10 € ; gratuit - de 18 ans 
14h30, jeudi 15 mai. Départ : parvis du Musée de l’Éphèbe. Avenue des Hallebardes. Le Cap d'Agde

	 • “Agde et le Musée Jules Baudou”
	 D’Agathé, allégorie de la ville, aux Belles Agathoises et leur sarret, il n’y a qu’un pas à franchir  

pour découvrir les monuments d’Agde et la vie locale de ses habitants grâce aux collections du Musée  
des arts et traditions populaires.

	 From Agathé, allegory of the city, to the beautiful Agde ladies with their sarret (hair piece), there is only one 
step to take to discover the monuments of Agde and the local life of its inhabitants thanks to the museum's 
collections of popular art and traditions.

	 De 7 € à 10 € ; gratuit -de 18 ans.  
14h30, jeudi 17 avril. Départ : Office de Tourisme. 1 rue du 4 septembre. Agde

	 LES VISITES “DÉCOUVERTES”- Gratuit
	 • Agde “Au fil de l’eau”
	 Représenté sur son blason avec 3 vagues, Agde se situe à la croisée des eaux : la mer, le fleuve et le canal 

du Midi. Avec l’Hérault comme fil conducteur, laissez-vous guider sur un des trois itinéraires patrimoniaux. 
	 Depicted with 3 waves on its coat of arms, Agde is at a crossroads: the sea, the river and the Canal du Midi. 

With the Hérault river as a common thread, let yourself be guided on one of the three heritage routes.
	 10h00, samedi 19 avril et 14h30, samedi 24 mai. Départ : Office de Tourisme. 1 rue du 4 septembre. Agde

	 • Agde “canal du Midi et Bagnas”
	 Bienvenue au dernier arrêt du canal du Midi avant son terminus à l’étang de Thau : le Bagnas. 

Le milieu lagunaire constitue le dernier obstacle à surmonter pour l’ingénieux Pierre Paul Riquet.  
Durant une balade commentée de 2h, revivez l’épilogue de ce projet long de 240 kms, dans une zone 
protégée à plusieurs titres : UNESCO et Réserve Naturelle Nationale.

	 Welcome to the Canal du Midi's last stop before its terminus at the Thau lagoon: Le Bagnas. The lagoon  
environment is the last obstacle to overcome for the ingenious Pierre Paul Riquet. During a 2 hour commented 
walk, relive the epilogue of this 240 km long project, in a UNESCO and National Nature Reserve protected area.

	 14h00, samedi 19 avril. Départ : Pont Saint-Martin. Agde

	 • “Le Cap d’Agde entre terre et mer” 
	 Du haut des falaises de La Conque vous dominerez le Cap d’Agde, mais connaissez-vous vraiment 

son histoire ?  L’épopée de cette station balnéaire vous sera contée, du volcanisme préhistorique  
à la prison du fort de Brescou, puis rejoignez la Maison de la Mer… et découvrez une autre facette  
du Cap d’Agde : l’Aire Marine Protégée de la Côte Agathoise.

	 From the cliffs of La Conque you will dominate the Cap d'Agde, but do you really know its history?  
The epic of this seaside resort will be told to you, from prehistoric volcanism to the prison  
of the fort of Brescou, then join the Maison de la Mer… 

	 14h30, les jeudis 24 avril et 22 mai.  
Départ : mémorial au sommet de la Grande Conque. Le Cap d’Agde
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le pirate barbaresque “Gale des Mers” a dérobé le trésor de l’Évêque Fulcrand de Barres, la Perle Noire,  
et s’est enfui. Il faut le prendre en chasse. Mais tous les marins dorment, rien n’est prêt.  
Saurez-vous aider le Corsaire Terrisse à armer son bateau et à réveiller ses hommes ? 
 1635 - Claude Terrisse, Corsair to the King, becomes Captain of the Royal Navy. The Corsaire an her crew 
celebrated this good news all night long. Meanwhile, the Barbary Pirate “Gale des Mers" has stolen 
Bishop Fulcrand de Barres' treasure, the Black Pearl, and fled. He has to be hunted down.  
But all the sailors are sleeping, nothing is ready. Are you able to help the Corsair Terrisse  
to equip his boat and wake up his men?

 	  • Jeu de piste “La beauté d’Agathé Tyché” 
Grecs, Romains, Wisigoths, Croisés, Évêques et Consuls, pirates, corsaires et bien d’autres 
personnages ont laissé des traces pour vous conter la fabuleuse histoire de celle  
que l’on appelle aujourd’hui “La Perle Noire de la Méditerranée”. Saurez-vous les retrouver ? 
Greeks, Romans, Visigoths, Crusaders, bishops and consuls, pirates, corsairs and many other characters  
have left traces to tell you the fabulous story of what is now called “The black pearl of the Mediteranean".  
Can you find them?

> VISITES CONNECTÉES “BALUDIK” 
Téléchargez l’application Baludik et découvrez notre territoire à travers des jeux de piste,  
des balades sonores et de grandes aventures. 
Download the app “Baludik” and discover our territory through paper chases, audible walks and big adventures.

• Jeu de piste “La quête du corsaire du roi”
1635 - Claude Terrisse, Corsaire du Roi, devient Capitaine de la Marine Royale.  
Le Corsaire et son équipage ont fêté cette bonne nouvelle toute la nuit. Pendant ce temps,  

	 • Agde “1939 : dans les pas des artistes catalans”
	 En suivant un parcours de mémoires, arpentez une partie de l’histoire du Camp d’Agde, celle des 

artistes catalans durant l’année 1939. De l’ouverture du Camp d’Agde aux premières œuvres 
des artistes, laissez-vous contez le récit de cette période à travers plusieurs voix, dans des lieux 
symboliques.

	 Through a journey of memories, roam part of the history of the Agde's camp; that of the Catalan artists during 
the year 1939. From the opening of Agde's camp to the artists' first works, lend your ears to the story  
of this period through several voices, in symbolic places.

	 Gratuit, hors entrée du Musée Agathois 
10h00, samedi 24 mai. Départ : Office de Tourisme. 1 rue du 4 septembre. Agde

 
Sur réservation. Upon registration. https://reservation.capdagde.com/  Infos 06 45 82 46 14  Prévoir des chaussures adaptées - Suitable shoes required

>   AU MUSÉE DE L’EPHÈBE 
	 • Visites guidées en famille 
	 Découvrez ou redécouvrez les collections du Musée accompagné par l’une de nos médiatrices  

qui vous présentera les œuvres emblématiques ainsi que l’histoire qu’elles nous racontent.
	 Discover or rediscover the Museum's collections accompanied by one of our skilled guides who will explain  

the exhibits and the story they tell us.
	 14h30 > 15h30, les mardis et jeudis. Du 8 au 29 avril.
	  

De 3 € à 9 €. Infos et réservations www.museecapdagde.com - 04 67 94 69 60 
Avenue des Hallebardes. Le Cap d’Agde 



 	

 >  CIRCUIT DE DÉCOUVERTE ENVIRONNEMENTAL “CAPTAIN GAME”
En famille ou entre amis, ce circuit original vous fera découvrir  
le Cap d’Agde autrement avec deux parcours ludiques de 3 km.  
Retrouvez les 12 bornes réparties autour du Port du Cap d’Agde  
et poinçonnez vos réponses. Les questions permettent de sensibiliser 
le public à l’environnement marin, tout en alliant balade et jeu.
With family or friends, discover the Cap d'Agde in a different way with  
its two original, fun 3 km circuits. Find the 12 terminals placed around  
the port of Cap d'Agde and punch your answers.  
The questions make it possible to raise public awareness of the marine 
environment, while combining walks and games. 

Gratuit - Free. Infos Capitainerie 04 67 26 00 20 
Carte à récupérer à la Capitainerie, à l’Office de Tourisme  
Cap d'Agde Méditerranée ou au Centre Nautique du Cap d’Agde

    
Gratuit - Infos Office de Tourisme Cap d'Agde Méditerranée - 06 45 82 46 14   
Prévoir des chaussures adaptées - Suitable shoes required

• Balade sonore “Agathé Tyché et Arauris pour les sportifs” 
La belle Agathé Tyché n’a de cesse depuis des siècles de séduire Arauris, ce fleuve turbulent  
qui s’écoule jusqu’à la mer, emportant avec lui tous les secrets de la Perle Noire de la Méditerranée.  
Vous voulez les connaitre ? Courez après eux… Découvrez son histoire et parcourez les siècles 
en suivant le tracé des anciennes processions jusqu’à Notre-Dame de l'Agenouillade.  
9 km à pied, à vélo, en trottinette...  
The beautiful Agathé Tyché has for centuries seduced Arauris, this turbulent river that flows to the sea,  
carrying with it all the secrets of the Black Pearl of the Mediterranean. Do you want to know them?  
Run after them…Discover its history, and travel through the centuries following the route of the ancient 
processions to Notre-Dame de l'Agenouillade. 9 km on foot, by bike, by scooter…

	 • Jeu de piste “Les aventures de Gabi le gabian à la recherche des sardines” 
Gabi le gabian adore manger, il aime particulièrement les sardines. Il sait que certains,  
des plus gros poissons, sont à côté de la place de la Marine. Aidez Gabi à retrouver son chemin 
pour qu’il puisse se régaler de son poisson préféré !  
Gabi the Gabian loves to eat, he particularly likes sardines. He knows that some of the biggest fish  
are next to the place de la Marine. Help Gabi find his way home so he can feast on his favorite fish!
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Espace Molière   

 > “FATA MORGANA”  
Peintures et sculptures de Sophie Nuncie  
Artiste plasticienne, Sophie Nuncie met en résonance vastes compositions 
paysagées et délicates sculptures, odes à la féminité et à la nature.  
Avec une grande liberté de langages plastiques, aimant jouer avec la multiplicité 
des supports (sculptures en grès, céramiques, grands panoramiques),  
elle retranscrit ici sa relation particulière avec la nature.  
S’inscrivant dans une tradition animiste, l’artiste dévoile dans son œuvre  
un univers aux frontières abolies.
Artist, Sophie Nuncie harmonises large landscaped compositions and delicate 
sculptures, odes to femininity and nature. With great freedom of plastic 
“languages”, she likes to play with the multiplicity of supports (sandstone 
sculptures, ceramics, large panoramic views), she transcribes here  
her particular relationship with nature. Aligned with animist tradition,  
the artist reveals in her work a universe with abolished borders.
 
Vernissage : jeudi 3 avril, à 18h30 
Du vendredi 4 avril au samedi 24 mai

       Entrée libre - Free entrance. Infos Direction des Affaires Culturelles 04 67 32 35 76 - 04 67 94 65 80 
10h00 > 12h30 / 14h00 > 18h00, du mardi au samedi. Place Molière. Agde 

   Médiathèque Agathoise
> “KAMISHIBAÏ - MYTHOLOGIE ET CONTES DÉTOURNÉS” 

Réalisée par les élèves de l'école du Littoral.  
Du mardi 6 au samedi 31 mai

      Entrée libre - Free entrance.Infos www.mediatheque-agde.fr - 04 67 94 67 00 
Aux horaires d’ouverture de la Médiathèque. Place du Jeu de Ballon. Agde 



	  
 
 

 
 

    	

Musée de l’Éphèbe
 > 40 ANS DU MUSÉE DE L’ÉPHÈBE “40 ANS, 40 ŒUVRES”  

Le Musée de l’Ephèbe ouvre officiellement ses portes en 1985.  
À cette occasion, venez célébrer ses 40 ans à travers plusieurs manifestations, 
tout au long de l’année, avec notamment cette exposition “fil rouge”. 
Découvrez à travers les collections permanentes une sélection  
de 40 objets clés, qui, par leur état de conservation, leur usage, 
leur esthétique ou leur singularité, témoignent du caractère exceptionnel  
des collections d’archéologie sous-marine.  
Des stickers explicatifs et un fil rouge permettront au public de retrouver  
ces œuvres tout au long de leur visite.
The Ephèbe Museum officially opened its doors in 1985. On this occasion,  
come and celebrate these 40 years through several events, throughout the year, 
notably with this “Fil Rouge” exhibition. Through the permanent collections, 
discover a selection of 40 key objects, which, by their state of conservation,  
their use, their aesthetics or their singularity, bear witness  
to the exceptional character of the underwater archaeology collections. 
Explanatory stickers and a common thread will allow the public to find  
these works throughout the tour.

Infos, tarifs et horaires www.museecapdagde.com - 04 67 94 69 60 
Avenue des Hallebardes. Le Cap d’Agde 

Musée Agathois Jules Baudou
 > “DU CAMP AU MUSÉE : LES ARTISTES CATALANS (1939-1942)”   

Parmi les 24 000 réfugiés du Camp d’Agde en 1939, des artistes catalans ont su faire apprécier leur talent,   
à tel point que Jean Félix, maire de la ville, les a sollicités pour embellir la salle des mariages de la mairie.  
Cette exposition présente les œuvres du peintre Pere Cadena (1906-1974), du ferronnier d’art Antoni Clavell 
(1902-1981) et du sculpteur Angel Tarrac (1898-1979) réalisées pour le Musée.  
Une création de Bernard et Mélie Cauhapé (artistes contemporains) sur le thème du camp d’Agde et de l’exil, 
réalisée lors de la 11e édition de “L’Art en cours” dans le cadre de la Nuit européenne des musées,  
figurera également dans l’exposition.

	 Among the 24,000 refugees from the Agde camp in 1939, Catalan artists knew how to make their talent 
appreciated, so much so that Jean Félix, mayor of the city, asked them to embellish the town hall's wed-
ding hall. This exhibition presents the works of the painter Pere Cadena (1906-1974), the ironworker Antoni 
Clavell (1902-1981) and the sculptor Angel Tarrac (1898-1979) made for the museum.  
A creation by Bernard and Mélie Cauhapé (contemporary artists) on the theme of the Camp d'Agde and 
exile, carried out during the 11th edition of “L’Art en cours” as part of the European Night of Museums,  
will also appear in the exhibition.

 
Du vendredi 16 mai au dimanche 24 août 
Visite commentée les mercredis à partir du 28 mai, à 15h45.

      	         Infos, tarifs et horaires www.museeagathois.fr - 04 67 94 92 54 
      5, rue de la Fraternité. Agde 

6 > DECOUVERTES



	  
 
 
 
 

    	

	

	 This bilingual exhibition offers a return to the history of this “little Catalonia outside Catalonia” through 
testimonies, and to the dimension of belonging to a Catalan collective in exile which underpinned the 
very creation of this camp.

 
Du jeudi 15 mai au samedi 19 juillet 
Visites guidées les mercredis à 15h, et les samedis à 11h00 et 15h00. Sur réservation 

	
       Entrée libre - Free entrance. Infos et réservations Archives Municipales d’Agde 04 67 94 60 80 

10h00 > 12h00 - 14h00 > 18h00, du mardi au samedi. Rue Louis Bages. Agde 

À la MJC
>  EXPOSITION DES ATELIERS PHOTO DE LA MJC  

Jusqu’au vendredi 4 avril 

>  EXPOSITION DES ATELIERS ADULTES & ENFANTS 
	 MODELAGE / POTERIE DE LA MJC  

Du mercredi 9 au mercredi 30 avril 

>   EXPOSITION DES ATELIERS DE PEINTURE ADULTES DE LA MJC  
Du mercredi 7 au mercredi 28 mai

      Entrée libre. Infos 04 67 94 69 10 
9h00 > 20h00, du lundi au vendredi, 9h00 > 12h00, le samedi.  
Espace André Malraux. 5 rue Mirabeau. Agde

Autres lieux
>  LES ARTISTES PEINTRES INDÉPENDANTS AGATHOIS  

Exposition de peinture et de sculpture des membres de l’association.
	 Entrée libre. Infos AAPIA www.peintresagathois.com  

Du lundi 14 au samedi 26 avril. Aux horaires d’ouverture du magasin.  
Galerie marchande d’Intermarché. Route de Sète. Agde

>  LES ARTISTES SOLIDAIRES AGATHOIS   
Peintures, sculptures et photographies 

	 Entrée libre. Infos ASAGATH 06 83 25 44 10 - 06 52 47 11 97 
Du lundi 28 avril au mercredi 7 mai. Aux horaires d’ouverture du magasin.  
Galerie Marchande d’Intermarché. Route de Sète. Agde

 > “AGDE, LE CAMP DES CATALANS (1939-1942)”   
Exposition du “Memorial Democràtic de la Generalitat de Catalunya” en partenariat avec la Fondation  
“Piy Sunyer” et les Archives Municipales d’Agde. Cette exposition bilingue se propose de revenir sur l’histoire  
de cette “Petite Catalogne en dehors de la Catalogne” au travers de témoignages, et sur la dimension  
d’appartenance à un collectif catalan en exil qui sous-tendait la création même de ce camp. 

Salle du Chapitre



		

BELVÉDÈRE de la CRIÉE du Grau d’Agde
 

 
Réservation obligatoire - Upon registration - www.crieeagde.com/fr   
visites@crieeagde.com 
43 quai Commandant Méric. Le Grau d'Agde 7 > DECOUVERTES

> 	LES COULISSES DE LA PÊCHE  
Envie d'étoffer vos connaissances sur le milieu de la pêche ? La flottille de bateaux, les techniques  
de pêche et les espèces de poissons n'auront plus de secrets pour vous !  
Option dégustation : compléter votre visite avec une délicieuse dégustation de produits locaux de la mer. 

	 Fishing boats, fishing techniques and fishes species will no longer have secrets for you.  
You will know everything about fisherman activities.Tasting option : complete your visit with a delicious 
tasting of local seafood. Not accessible to children under 4 years old. Registration required.

 
7 € ; 6 € de 4 à 11 ans ; gratuit - de 4 ans.  
Avec dégustation : 15 € ; 14 € de 4 à 11 ans ; déconseillée - de 4 ans. 
10h00 > 11h30, du lundi au vendredi   
Attention, dégustation limitée à 12 pers. et non accessible aux enfants de moins de 4 ans. 
Inscription obligatoire lors de la réservation de la visite.

> 	LA VENTE AUX ENCHÈRES À LA CRIÉE 
Soyez indiscrets et suivez le circuit du poisson dès sa débarque jusqu’à son expédition.  
Observez la vente aux enchères, moment incontournable de la visite.

	 Be indiscreet and follow the fish circuit from its landing to its sending.  
Thereafter, attend a live sale of the sea products. 

7 € ; 6 € de 4 à 11 ans ; gratuit - de 4 ans 
15h00 > 16h30, du lundi au vendredi

> 	VISITE SPÉCIALE “TOUT SUR LE THON ROUGE” 
Partez à la découverte de l’espèce emblématique de la mer Méditerranée, de ses différentes techniques  
de capture et de ses majestueux bateaux de pêche. Complétez votre visite avec une délicieuse 
dégustation de thon rouge.

	 Discover the emblematic species of the Mediterranean Sea, the red tuna, its different catching  
techniques and its majestic fishing boats. Complete your visit with a delicious tasting of red tuna. 
20 € ; 19 € de 4 à 11 ans ; gratuit - de 4 ans (sans dégustation). 10h00 > 12h00, lundi 19 mai 



 ATELIERS & JEUX
		   		   			     Médiathèque Agathoise 

>	 “#APPELLE TON BIB !” 
Besoin de conseils pour faire un devoir d’histoire-géographie, une dissertation ou un exposé ?  
Ton bibliothécaire te propose une aide personnalisée. Sur rendez-vous 

	 Need advice on writing, giving a presentation, preparing for an exam in history?  
Your librarian is here to give you a hand! By appointment.

>  “JEUX, TU, IL, NOUS JOUONS” 
Venez jouer et vous défier entre amis ou simplement faire une pause et découvrir une sélection de jeux 
de société choisie par les bibliothécaires. Sans réservation aux heures d'ouverture de la MAG

	 Come along to play and challenge your friends, or simply take a moment to discover a selection of board 
games chosen by the librarians. Whithout reservation. 

>  “AIDE NUMÉRIQUE INDIVIDUALISÉE” 
Le conseiller numérique vous aide ou vous accompagne dans l'utilisation quotidienne et dans vos diverses 
démarches liées au numérique, ainsi que pour tout problème ou blocage technique qui ne sont pas liés 
au matériel... Sur réservation 

	 Our digital consultant will help or support you in your day-to-day use of digital devices and related procedures, 
as well as dealing with any technical problems or issues that are not hardware-related. Upon reservation.

> ATELIER CRÉATION DESSIN ANIMÉ 
Que vous soyez débutant ou expérimenté, apprenez à créer des animations 2D avec ”Procreate Dreams”, 
une application qui transforme votre iPad en un studio d'animation.  
Aptitudes graphiques de base souhaitées. Dès 12 ans.

	 Whether you're a beginner or experienced, learn how to create 2D animations with "Procreate Dreams",  
an app that turns your iPad into an animation studio. Basic graphics skills preferable. Ages 12 and up.   
14h00 > 15h30, mercredi 2 avril

> HISTOIRES POUR LES PETITES OREILLES  
Un moment de lecture pour les tout-petits. De 0 à 3 ans. 

	 Story telling for the little ones. Ages 0 to 3.   
10h30 > 11h15, les samedis 5 avril et 17 mai  



		   		   		
> “APPLIS HOUR”
	 Découverte des dernières applications sur tablette et smartphone et de la nouvelle application  

de la MAG “Ma bibli”. Mise à disposition de tablettes.
	 Applications’discovery with the latest applications selected by librarians. Tablets are available to learn  

how to use these resources.
	 14h30 > 16h00, samedi 5 avril 

> RÉALITÉ VIRTUELLE - PLONGÉE EN EAUX PROFONDES
	 Laissez-vous submerger par les profondeurs océaniques. Sans bouteilles ni tuba ; masque fourni ! 

Dès 12 ans. 15 minutes / personne
	 Explore the ocean depths using a Virtual Reality headset. Ages 12 and up.
	 14h30 > 16h00, mercredi 9 avril 

> ATELIER “RETOUCHE D’IMAGES”
	 Initiation aux techniques de base de la retouche photo en utilisant Photopea, un outil gratuit accessible en ligne. 
	 Introduction to basic photo retouching techniques using Photopea, a free online tool. Ages 12 and up.
	 9h30 > 11h00, les vendredis 11 avril et 16 mai 

>  ATELIER “BÉBÉ SIGNE”
	 Avec l'association “Tchatche 2 mains”. Venez accompagner votre enfant à la découverte  

de la langue des signes avec ces séances d’initiation. Jusqu’à 3 ans accompagné d’un parent.
	 Until 3 years old. Sign language initiation for the parents and the little ones. 
	 10h00 > 11h00,  les samedis 12 avril et 10 mai (sur le thème des contes)

> “CONTES EN FORMES”
	 Entrez dans l’univers des contes pour les tout-petits avec des lectures de livres aux formes géométriques.  

De 3 à 6 ans.
	 Enter the world of storytelling for toddlers with geometric shapes books readings. Ages 3 to 6.
	 10h30 > 11h15, mercredi 16 avril 

 > ATELIER “CONTES EN POP-UP”
	 Atelier créatif papier de mise en volume d’une illustration de conte grâce à la technique du Pop-Up.  

Dès 8 ans.
	 Thanks to the pop-up technique, make a 3D illustrated tale in a creative paper-workshop. Ages 8 and up.
	 14h30 > 16h30, jeudi 17 avril  

> ATELIER “CONTES ET LIVRES-OBJETS”
	 Découverte du livre en tant qu’objet dédié à l’univers du conte avec présentation et lecture de livres  

originaux et de livres-objets (livres d’art, codés, découpés, pop-up…). Dès 8 ans.
	 Discovery of the book as an object dedicated to the universe of tales with presentations and readings of original 

books and object books (art books, coded, cut-outs, pop-ups …). Ages 8 and up.
	 14h30 > 16h30, vendredi 18 avril  
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> SOIRÉE APÉRO JEUX
	 Venez découvrir de nouveaux jeux avec l’enthousiasme de Julien de la boutique Guya-Jeux,  

installée rue Jean Roger. Apéritif participatif.
	 Come and discover new board games with the enthousiasm of Julien from the Guya-Jeux store. Participative aperitif.
	 18h30, samedi 19 avril 

> LE MOIS DES RÉVISIONS - ATELIER ÉLOQUENCE 
	 Des astuces pour éviter les faux pas à l'oral avec le formateur Pierre Cieutat. Dès la 3ème.     

	 Eloquence : tips for avoiding missteps in speaking with trainer Pierre Cieutat.
	 14h00 > 15h30, samedi 26 avril 

> ATELIER “HOLOGRAMMES”
	 Découvrez leur histoire et leurs usages, des concerts holographiques jusqu'aux affichages publicitaires, 

leur conception et les différentes techniques existantes, et obtenez toutes les infos pour créer votre 
propre hologramme ! Dès 12 ans.

	 Discovering their history and their uses, from holographic concerts to advertising displays,  
their design and the different existing techniques, get all the information to create your own hologram! 
Ages 12 and up.

	 14h00 > 16h00, mercredi 7 mai 

> ATELIER “ORIGAMI” 
	 Plus d’infos dans la partie “Agenda”, Festival “Les Contes de la Grande Bleue, histoires d’ici et d’ailleurs”.
	 10h00 > 12h00, samedi 10 mai 

> DÉCOUVERTE DE LA RÉALITÉ VIRTUELLE - GLOOMY EYES
	 Plus d’infos dans la partie “Agenda”, Festival “Les Contes de la Grande Bleue, histoires d’ici et d’ailleurs”. 
	 15h00 > 17h00, samedi 10 mai 

> ATELIER “LACTOFERMENTATION”
	 Avec Cécile Tétard, de l'association “Les Secrets de la nature” 

Découvrez les bienfaits pour votre santé des secrets de la lactofermentation  
et apprenez les bases de ce procédé et ses bénéfices. Atelier suivi d'une conférence à 17h30. Dès 14 ans.

	 Discover the health benefits and secrets of lacto-fermentation through learning the basics of this process  
and its advantages. Ages 14 and up.

	 14h30 > 16h30, samedi 17 mai 

> VISITE VIRTUELLE “CRÉATION ARTISTIQUE”
	 Découvrez le light painting avec le jeu Tilt Brush. Palette et pinceau en main, laissez parler votre imagination. 

Dès 13 ans.
	 Discover Light Painting with the Tilt Brush game. Palette and brush in hand, let your imagination run wild. 

Ages 13 and up.
	 14h30 > 16h00, mercredi 21 mai
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           Sur inscription - Upon registration. 04 67 94 67 00 - www.mediatheque-agde.fr        Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde   

 

> ATELIER JEUX VIDÉO “SPÉCIAL MINECRAFT”
	 Un atelier pour apprendre à maîtriser les bases ou perfectionner ses créations dans l’univers infini de Minecraft.  

1h par participant. Ouvert à tous les âges (présence d’un adulte obligatoire pour les moins de 10 ans).
	 A workshop to master the basics or perfect your creations in the infinite universe of Minecraft.  

1 hour slot per participant. Open to all (children under 10 must be accompanied by an adult).
	 14h00 > 15h00 ou 15h00 > 16h00, samedi 24 mai 

> ATELIER “INTRODUCTION GÉNÉRALE À L’INTELLIGENCE ARTIFICIELLE”
	 Venez vous familiariser avec l'IA pour la création de texte, d'image, de son et plus encore ! Dès 14 ans.
	 Get to grips with AI for creating text, images, sound and more! Ages 14 and up. 
	 15h00 > 16h30, samedi 31 mai

   
  	 Musée de l’Éphèbe 
> ATELIER “APPRENTI MOSAÏSTE ! ”
	 Lors d’une visite, les enfants découvrent la mosaïque du Musée avant de se prêter eux même au jeu  

du mosaïste. Les enfants repartent avec leur création. Dès 7 ans. Enfant avec ou sans accompagnateur.
	 During a visit, the children discover the museum's mosaic before lending themselves to the mosaicist game. 

Children leave with their creation. Ages 7 and up.

	 10h00 > 12h00, les mardis 8, 15, 22 et 29 avril 

> “MUSÉE TOUT DOUX” 	
	 En compagnie de leurs parents et d’une médiatrice, les jeunes visiteurs peuvent non seulement regarder,  

mais aussi toucher, sentir et ainsi découvrir autrement les collections. De 3 à 5 ans. Accompagnant obligatoire.
  	 Accompanied by their parents and a mediator, young visitors can not only look, but also touch,  

feel and discover the collections in a whole new way. Ages 3 to 5. 

	 10h30 > 11h15, les mercredis 9, 16, 23 et 30 avril 
 
Sur réservations 04 67 94 69 60 - www.museecapdagde.com 
Avenue des Hallebardes. Le Cap d’Agde

 	 Musée Agathois Jules Baudou
>  ATELIER “TARAILLETTE” 
	 Découverte des collections de céramiques et dinettes en porcelaine puis réalisation par les enfants  

d’une ou plusieurs poteries en miniature par modelage. Dès 7 ans. Enfant avec ou sans accompagnateur.
	 Discovery of porcelain ceramics and dinettes' collections followed by children making of one or more miniature  

pottery by modelling. Age 7 and up. 
10h00 > 12h00, les mercredis 9,16, 23 et 30 avril 



		   					  

          22 €/enfant la session de 3 jours. Possibilité de manger sur place (repas tiré du sac)       Sur inscription 04 67 94 67 80  
   10h00 > 12h00 - 13h30 > 15h30. 25 rue de la République. Agde

           Tarifs, infos et réservations 04 67 94 92 54 - www.museeagathois.fr        5, rue de la Fraternité. Agde   

>  ATELIER “TAMBOURIN BRUYANT” 
	 Les enfants découvrent les jouets présents dans les collections du Musée avant de fabriquer 

leur propre jouet et créer un tambourin occitan. Dès 6 ans. Enfant avec ou sans accompagnateur.
	 Children discover the toys present in the museum's collections before making their own toy and creating  

an Occitan tambourine. Age 6 and up. 
10h00 > 12h00, les jeudis 10, 17 et 24 avril

	 Théâtre Agathois
>  ATELIER “THÉÂTRE” 

 
Avec Bruno Paternot, professeur d’art dramatique.

	 Occuper l’espace scénique, improviser, développer son imaginaire, être à l’écoute de l’autre, explorer  
les potentialités offertes par son corps et sa voix pour jouer, construire un personnage et monter sur scène  
avec bonheur, tels sont les objectifs de cet atelier. De 8 à 12 ans.

	 Occupy this scenic space, improvise, develop your imagination, listen to others, explore and play-out  
the potential of your body and voice, build a character and happily go on stage, are the objectives of this workshop.

	 Du lundi 14 au mercredi 16 avril 

>  ATELIER “COSTUMES” 
 
Avec Cathy Malaber, costumière de théâtre.

	 Le costume est un élément essentiel pour entrer dans la peau d’un personnage.  
Les enfants découvrent les formes et les textures, créent, assemblent, confectionnent et jouent. De 8 à 12 ans.

	 Costume is an essential element in order to put yourself in the shoes of a character.  
Children discover forms and textures, creating, assembling, making and playing. Ages 8 to 12.

	 Du mardi 22 au jeudi 24 avril

   
     La petite fabrique
  > “OPEN FABLAB”
 	  La petite fabrique ouvre ses portes aux fans de nouvelles technologies. Un mardi par mois,  

 profitez des outils, partagez vos expériences, vos idées, vos projets, et pourquoi ne pas intégrer  
 la communauté de Makers ?

	  The “Petite Fabrique” opens its doors to fans of new technologies. One Tuesday per month, take advantage  
 of the tools, share your experiences, your ideas, your projects, and why not join the community of Makers?

	  Ouvert à tous, sans inscription 
 17h30 > 20h00, les mardis 29 avril et 13 mai 



		   	

Les MARCHÉS

		   					  

   
   

  > ATELIER “CYCLE ROBOTIQUE ET IMPRESSION 3D”
 	  L’occasion pour les enfants de 8 à 13 ans d’apprendre le codage, la programmation, la modélisation  

 et l’impression 3D tout en s’amusant ! 
	  An opportunity for children aged 8 to 13 to learn coding, programming, modelling and 3D printing while having fun!
	  Sur réservation. 

 9h30 > 12h00, lundi 14 au vendredi 18 avril 

  > ATELIER “INITIATION À LA PROGRAMMATION ARDUINO”
 	   Apprenez l’électronique en vous amusant et familiarisez-vous avec le langage informatique en découvrant  

  le logiciel Arduino®, découvrez comment coder une carte programmable de façon simple et accessible  
  à tous. Dès 12 ans.

	   Learn electronics while having fun and familiarize yourself with computer language by discovering the Arduino®  
  software,  learn how to code a programmable board in a simple and accessible-to-all way.Ages 12 and up. 

	   Sur réservation. On registration. 
  9h30 > 12h00, samedi 24 mai  

          Gratuit - Free. Infos et réservations 04 30 23 94 42 - lapetitefabrique@agglohm.net 
   30 rue Jean Roger. Agde

    	   
		                  
> TOUS LES JOURS  • Place des Mûriers/de la République, Le Grau d’Agde - Alimentaire & vestimentaire. 

> JEUDI         • Parkings de la Vallée, de la Calade, Agde - Vestimentaire.	             
                              Haut de La Promenade, Agde - Alimentaire 		            

> SAMEDI      • Rambla du Soleil, Le Cap d’Agde - Alimentaire & vestimentaire.
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  PÉTANQUE & JEU LYONNAIS
  

PÉTANQUE 
>	 BOULODROME PIERRE BRANDANI  

Les lundis, mardis, jeudis, vendredis et dimanches, 14h30 :  
concours animation en doublettes et en triplettes les mardis . 2 € en 3 parties. 

	 Friendly competitions in “doublettes” and “triplettes".  
Tous les 1ers lundis du mois, 14h30 : concours formule A et B en doublettes. 5 € Infos 
Concours officiel :  
Mercredi 9 avril, 14h30 : triplette vétérans 
Lundi 21 avril, 14h30 : triplette séniors 
Jeudi 1er mai, 14h30 : doublette féminin 

	 Infos Pétanque Capagathoise du Môle 06 80 23 46 07. Place du Môle. Le Cap d’Agde 

>  BOULODROME JEAN MIQUEL 
Rencontres amicales en doublettes.  
Friendly competitions in “doublettes”.  
2 €. La Boule du Cap 06 61 16 50 29 
14h30, les mercredis et samedis. Pinède de la Clape. Le Cap d’Agde 

>  BOULODROME DE LA TAMARISSIÈRE 
Concours animation.  
Friendly competitions. Free  
Gratuit. La Boule de la Tamarissière 06 20 79 16 06 
16h00, les mercredis et vendredis. Rue du Commandant Malet. La Tamarissière 

JEUX LYONNAIS
>	 BOULODROME ANDRÉ BONNAUD   

Rencontres amicales. 
	 Friendly competitions  
 Gratuit après cotisation (10 €). Infos La Boule Lyonnaise 06 14 04 57 21
	 9h00 > 11h30, tous les jours. Concours : jeudi 15 mai 
	 Pinède de la Clape. Avenue des Cantinières. Le Cap d’Agde
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> 	BOULODROME DU FRONT DE MER 
	 Concours amicaux en triplettes montées.  

Friendly competitions in “triplettes”.  
2 €. Amicale des Boulistes du Front de Mer 07 67 52 17 70 
14h30, les mercredis et vendredis. Rue Paul Isoir. Le Grau d’Agde

> 	BOULODROME GILBERT RAYSSÉGUIER 
	 Concours animation en doublettes les mardis et en triplettes les jeudis. 

Friendly competitions in “doublettes” and “triplettes”. 
	 2 €. Les Pétanqueurs Graulens 04 67 21 82 69  

14h30, les mardis et jeudis. Rue des 3 Pins. Le Grau d’Agde

 >	BOULODROME TICKY HOLGADO
	 Tournois amicaux les 2èmes jeudis des mois de mai à fin septembre. 

Friendly competitions
	 3 € Club de pétanque de l’Avant-Port 04 67 26 38 44 - 06 14 78 45 68 

15h00. Jeudi 8 mai. Vieux-Port. Le Cap d’Agde



				  

AVRIL
		   

	  

	 MARDI 1ER AVRIL
> Loto gourmand
	 Nombreux lots à gagner. 
	 Lotery with many prizes to win.
	 14h30 : loto gourmand 12 grilles + 1 consolante. 10€ 

16h30 : loto sans goûter 1 grille + 1 consolante. Gratuit 
Inscriptions à l’accueil du Casino Barrière. Infos 04 67 26 82 82 
Casino Barrière. Rond-point du Carré d’As. Le Cap d’Agde

	
	 DU MARDI 1ER AU DIMANCHE 6 AVRIL
> Journées Européennes des Métiers d’Art
       Plus d’infos dans la rubrique “Patrimoine Agathois” ( Page 3 ).
       Toutes les infos www.chateaulaurens-agde.fr  

 Château Laurens. Avenue Raymond Pitet. Agde

	 VENDREDI 4 AVRIL
> Rencontre - Conférence “Les aliments sains : aliments transformés vs aliments bruts”
	 Avec Laëtitia Corona, diététicienne. Lors de cette rencontre, vous pourrez échanger avec cette professionnelle  

qui vous guidera sur le choix des aliments et leurs bienfaits. Une présentation du régime méditerranéen vous permettra 
d’en apprendre davantage sur les effets protecteurs de ce mode alimentaire sur votre santé.

	 Conference “Healthy food: processed vs. raw food”. Free. Upon registration
	 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00 - www.mediatheque-agde.fr 

18h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

> Coup de projecteur - Conférence musicale “Rag’n Boogie”
	 De Sébastien Troëndlé et Ismaïl Safwan, avec Sébastien Troëndlé.
	 Quatorze morceaux du répertoire et trois compositions sont au programme de ce rendez-vous musical  

qui mêle ragtime et boogie-woogie. À partir de 12 ans. 
	 Fourteen pieces of the repertoire and three compositions are on the program of this musical meeting  

which mixes Ragtime and Boogie-Woogie. Ages 12 and up.
	 De 5 € à 15 €. Infos et réservations TAG 04 67 94 67 80 - www.saisonculturelle-agde.fr 

20h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

> Spectacle “Un bruissement d’Elle. Nom de plume : George Sand”
	 Label Zbrouf présente un “Seule en scène”, imaginé et interprété par Gisèle Négrel, entièrement conçu à partir de textes, 

de lettres et de documents de l’époque.
	 A one woman show entirely based on George Sand’s texts, letters and documents.
	 6 € ; 5 € adhérents MJC. Infos et réservation 04 67 94 69 10  

20h30. MJC. 5 rue Mirabeau. Agde



		 					   

		 	 SAMEDI 5 AVRIL
> Journée Sécurimar 
	 Sécurimar est une formation d’une journée, ouverte à tous les plaisanciers, quel que soit le niveau, elle permet de réviser 

ou de parfaire ses connaissances en matière de sécurité avec 6 ateliers d’une heure : médical, incendie, homme à la mer, 
radeau de survie, moyens d’alerte, armement de sécurité. En parallèle, tout au long de la journée, conférences sur le thème  
de la sécurité en mer pour partager les bonnes pratiques (ouvertes à tous).

	 Securimar is a one-day training session, open to all boaters, whatever their level, intended to refresh and perfect  
their knowledge of safety and security with 6 one-hour workshops: medical, fire, man at sea, survival rafts, means  
of alert, security arming. In parallel, throughout the day, conferences on the theme of safety at sea, to share the best practice. 
Journée sécurité avec conférences : accès gratuit. Formation Sécurimar : 60 €. Infos Centre Nautique 04 67 01 46 46 
9h00 > 18h00. Centre Nautique. Avenue du passeur Challiès. Le Cap d’Agde

> Fête du Quartier des Artistes 
	  Partagez un moment convivial, intergénérationnel, interculturel, ludique, artistique et solidaire autour de différent ateliers :   	

jeux, clown, salsa, hip-hop, musique, mini-ferme et de nombreuses surprises…
       A friendly get together with a backdrop of artistic activities, hip-hop, salsa, singing, clown, farm animals… Free
	 Gratuit. Infos DanZ’Art 06 88 55 69 06 

14h00 > 18h00. Place du 18 juin. Agde

> Concert du ténor agathois Jean-Pierre Torrent 
	 Concert du ténor Jean-Pierre Torrent accompagné par Ansel Martinez et Chris Bruman.
	 15 € avec une boisson offerte. Sur réservation Association CubAgde 06 10 82 32 19 

20h00. Casa de CubAgde. 6 rue du 4 Septembre. La Promenade. Agde

	 SAMEDI 5 & DIMANCHE 6 AVRIL
>  Modélisme - Course de la Ligue
 	 Course de modélisme thermique et électrique, catégorie tout terrain, pour le Championnat de la Région Occitanie.
	 Thermal and electric model racing, off-road category, for the Occitanie regional championship.
	 Samedi, à partir de 13h00 : essais - Dimanche, de 8h00 à 17h00 : qualifications et finales 

Petite restauration sur place. 
Entrée libre pour les visiteurs. Infos modelisme.agathois@gmail.com 
Circuit du Grand Cap. Route de La Tamarissière. Agde

    SAMEDI 5 & DIMANCHE 6 AVRIL
> L’Oursinade du Cap d’Agde 

Une grande fête autour des produits de la mer avec dégustations d’oursins,  
de vins et de spécialités régionales mais aussi brasucade et moules farcies…
A big seafood fete with tasting of sea urchins, wines and regional specialities .
Entrée libre. Infos 04 67 01 04 04 - 06 70 70 87 30 
10h00 > 18h00. Esplanade Pierre Racine. Le Cap d’Agde
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	 DIMANCHE 6 AVRIL
> Vide grenier 
	 Garage sale.
	 10 € les 5m - Free. Inscriptions 06 84 49 78 54 (de 15h à 20h)  

Infos www.facebook.com/MaildeRochelongue 
6h00 > 14h00. Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

> Vide-grenier de printemps de la Calandreta Dagtenca
	 10 € l’emplacement intérieur + 1 table de 1,80 m ; 7 € l'emplacement nu en extérieur. Infos et réservation 06 24 66 64 78 

8h00 > 18h00. Espace Carayon. 8 rue Paul Balmigère. Agde
 

> Concert - Dvořák “Stabat Mater ”
	 Avec Delphine Mégret, soprano, Sophie Hanne, mezzo-soprano, Bastien Rimondi, ténor, Jean-Christophe Fillol, basse, 

François-Michel Rignol, piano et le Chœur Phonem. Direction, Éric Laur.
	 Cette première grande œuvre religieuse du compositeur est d’une rare intensité émotionnelle.  

C’est peu après la mort de sa fille qu’il met en musique ce Stabat Mater, prière à la mère du Christ au pied de la Croix. 
	 This first great religious work by the composer is of rare emotional intensity. It was shortly after the death  

of his daughter that he wrote this Stabat Mater, prayer to the mother of Christ at the foot of the cross. 
	 18 € ; prévente 15 € ; 10 € - de 18 ans. Infos et réservations www.agdemusica.fr  

15h30. Église Saint-Sever. Rue Saint-Sever. Agde

	 MERCREDI 9 AVRIL
> Café-philo “Transparence” 
	 Animé par Jean-Paul Colin. En présentiel ou en visioconférence. Free. Upon registration
	 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 69 10 - http://cafe-philo.eu  

18h30. MJC. 5 rue Mirabeau. Agde

	 JEUDI 10 AVRIL
> Rencontre du patrimoine “Le Cap d’Agde : les 40 ans du Musée de l’Ephèbe”
	 Free. On registration.
	 Gratuit. Sur réservation https://reservation.capdagde.com/ 06 45 82 46 14 

18h00. Office de Tourisme. 1 rue du 4 septembre. Agde

> Séance “Le Club” - “Les Félins”
	 De René Clément (1964). Avec Alain Delon, Jane Fonda, Lola Albright, Carld Studer.  

En collaboration avec Les Amis du Club et le Lycée Auguste Loubatières, revisitez vos classiques !  
Projection suivie d’une discussion avec les intervenants. 

	 Film screening followed by a discussion.
	 5,50 €. Infos 04 67 00 01 57 - www.cineagde.com 

18h15. Cinéma Le Travelling. Rue des Tuileries. Agde



						     		   

			   
   JEUDI 10 AVRIL
> Comédie musicale “Swing Gum” 

De Michel Lopez, avec les 14 danseurs et danseuses du Martin’s Tap Dance Company 
et au chant Jenny Lorant et/ou Mané Bischof 
Inspiré d’une histoire vraie, ce spectacle musical retrace la rencontre entre un soldat 
américain et une jeune Française, puis leurs émouvantes retrouvailles, 75 ans plus tard. 
Claquettes, Lindy Hop, Swing et danse contemporaine rythment le récit dansé et chanté  
de cette rencontre singulière et émouvante avec humour, fougue et poésie… À partir de 12 ans.
Inspired by a true story, this musical show retraces the meeting between an American 
soldier and a young Frenchwoman, then their moving reunion, 75 years later. Tap, 
Lindy Hop, Swing and contemporary dance punctuate the sung story of this unique  
and moving encounter with humour, passion and poetry.
De 6 € à 25 €. Infos et réservations www.saisonculturelle-agde.fr 
20h30. Palais des Congrès Cap d’Agde Méditerranée. Rond-Point du Carré d’As.  
Le Cap d’Agde

    
 
   VENDREDI 11 AVRIL
> 8ème Journée de la Robotique et 3ème Robocup Junior

Organisée par le Collège René Cassin 
Dans le gymnase Charrin, les élèves du collège présentent leur travail sur l'impression 3D,  
la programmation et la robotique grâce aux robots que possède le collège (Thymio, Mbot, Ozobot, 
Maqueen, Alpha 1S...). Professionnels et associations locales seront également  
au rendez-vous pour y exposer leurs travaux et prototypes. En parallèle, dans le gymnase 
Molinié, se tiendra la Robocup junior, concours académique dans lequel des équipes de collégiens 
et lycéens s'affrontent afin d’obtenir une place pour les championnats de France de robotique. 
Au programme de ce concours, spectacle de robots et parcours avec embuches.
René Cassin college’s students present educational activities related to robotics and 
programming. Professionals and associations exhibit their work and prototype. 
Meanwhile, in the Molinié Gymnasium, the Junior Robocup Academic Final will be held,  
with many middleand high schools competing to be selected for the French Championship.
Gratuit. Infos https://rene-cassin.mon-ent-occitanie.fr/ 04 67 01 08 10 
9h00 > 16h00. Gymnases Charrin et Molinié. Avenue Jean Moulin. Agde

 

    DU VENDREDI 11 AU DIMANCHE 13 AVRIL
> Festival de Tarot

Près de 1 000 joueurs réunis lors de ce festival autour du plus vieux jeu de cartes connu.
About 1000 players gathered during this festival of the oldest known card game.
Vendredi 11 avril 
• 14h00 : tournoi en donnes libres par équipe de 2 
•  21h00 : tournoi en triplettes et libre d’accompagnement

Samedi 12 avril 
• 14h00 : tournoi en quadrettes et libre d’accompagnement 
• 21h00 : Grand Prix du Casino Barrière en donnes libres. 1er prix : 1 600 €

Dimanche 13 avril 
• 13h45 : Grand Prix de la ville d'Agde en donnes libres. 1er prix : 2 000 €
Infos Comités de Tarot Midi-Pyrénées & Languedoc  
Roussillon. 06 31 63 22 31- 06 09 91 41 11.  
Casino Barrière. Rond-Point du Carré d’As. 
Le Cap d'Agde
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	     SAMEDI 12 AVRIL
   > Book Club 
	      Tu aimes lire et tu souhaites partager ta passion avec d’autres lecteurs et lectrices de ton âge ?  

     La librairie “La promenade au Phare” et la MAG s’associent pour créer un club lecture à destination des adolescents  
     pour échanger sur vos œuvres préférées ! Book club suivi d’un goûter. 

	      Do you like reading and want to share your passion with other readers your age ? The “La promenade au Phare”   	
     bookstore and MAG are joining forces to create a reading club for teenagers to discuss your favourite works!  
     Book-club followed by a snack. Free. Upon registration. 

	      Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00 - www.mediatheque-agde.fr 
     16h00 > 18h00. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

	     SAMEDI 12 & DIMANCHE 13 AVRIL
   > Fête des produits d’exception 
	      1ère édition de cette fête qui vient célèbrer la richesse des saveurs locales dans une ambiance festive, mettant en avant  

     des délices tels que tielles, oursins, huîtres et vins. Les visiteurs peuvent également participer à un concours de boules 	
     ovales, ajoutant une touche ludique à cet événement gourmand.

	      1st edition of this festival which celebrates the wealth of local flavours in a festive atmosphere, highlighting delights   	
     such as tielles, sea urchins, oysters and wines. Visitors can also participate in an oval boules competition,  
     adding a fun touch to this gourmet event.

	      Entrée libre. Infos Association des Commerçants du Môle et de la Flânerie 04 67 26 24 20 
     11h00 > 20h00. Esplanade du Môle. Le Cap d’Agde

      DU SAMEDI 12 AU DIMANCHE 27 AVRIL
> Festival d’Humour 

• Samedi 12 avril, 20h30 : Jeanfi “Tombé du ciel”
Le steward le plus populaire de France revient avec humour et tendresse sur son passage  
à l’internat, ses rencontres inopinées et ses premiers déboires médicaux.  
Si Jeanfi n’était  pas attendu dans les avions, il l’est encore moins dans le monde du show 
business… et sa mère non plus ! 39 €
The most popular steward in France returns with humour and tenderness to his stay in 
boarding school, its unexpected meetings and its first medical setbacks. If Jeanfi 
wasn't wanted on planes, he's even less wanted in the world of show business…  
and then neither is his mother!

• Mercredi 23 avril, 20h30 :  Le dîner de cons
Comme le dit Anthony Joubert : “personne ne peut faire mieux que Jacques Villeret, mais 
nous pouvons le faire différemment !" Anthony Joubert apporte sa touche personnelle  
et vous offre un François Pignon un peu plus naïf dans une mise en scène qui surprend 	

		                                     le public sans dénaturer ni la pièce, ni le texte !  20 €
     As Anthony Joubert puts it, “nobody can do it better than Jacques Villeret, but we can do it differently!” Anthony Joubert 

adds his own personal touch, bringing you a slightly more naive François Pignon in a staging that surprises audiences 
without distorting either the play or the text!

	 • Jeudi 24 avril, 20h30 :  David Voinson 
	 Star montante de l’humour, David accumule des millions d’abonnés sur les réseaux, où son personnage de la blonde est déjà 

culte. Découvrez-le dans son spectacle où il manie avec humour son rapport au monde et aux autres à travers ses potes, 
les soirées, sa famille mais surtout les filles... 38 €

	 A rising comedy star, David has amassed millions of followers on the internet, where his character, the blonde, already 
has a cult following. Discover him in his show where he humorously handles his relationship to the world and to others 
through his friends, soirées, his family but above all the girls...



						     		   

		

  

	 • Vendredi 25 avril, 20h30 : Sandrine Sarroche 
	 Après le raz-de-marée de “La Loi du Talon”, Sandrine Sarroche revient avec de nouveaux sketchs, de nouvelles chansons,  

de nouveaux personnages plus insolents décapants hilarants que jamais. 38 €
	 After the tidal wave of “The Law of the Heel”, Sandrine Sarroche returns with new sketches, new songs, 

 new more insolent caustic hilarious characters than ever.

	 • Samedi 26 avril, 20h30 : Anne Roumanoff  “L’expérience de la vie”
	 L’expérience de la vie racontée par une femme expérimentée mais toujours surprise et amusée 

par les transformations de la société, Anne Roumanoff, observe ses contemporains avec jubilation.  
Elle ne les juge pas, elle essaye de les comprendre. 45 €

	 Life experiences recounted by a seasoned woman still surprised and amused by the transformations of society,  
Anne Roumanoff, observes her contemporaries with jubilation. She does not judge them, she tries to understand them.

     •   Dimanche 27 avril, 18h00 : Les Chevaliers du Fiel - “Les municipaux - La Revanche”
	 Dans ce tout nouvel épisode, les municipaux prennent leur destin en main pour devenir ce que personne n'aurait pu imaginer... 

Amour, réunions syndicales, apéros mortels, surprises, suspense et énorme fou rire... c'est royal, phénoménal, donc municipal !  
De 47,50 € à 57,50 € (placement numéroté).

	 In this all-new episode, the town councillors take their destiny into their own hands to become something no-one 
could have imagined... Love, union meetings, raucous aperitifs, surprises, suspense and plenty of laughs...  
it's truly brilliant, phenomenal and municipal!

	 Billetterie : points de vente habituels 
Infos et réservations 04 67 50 39 56 
Palais des Congrès Cap d’Agde Méditerranée. Rond-point du Carré d’As. Le Cap d’Agde

	
	 DIMANCHE 13 AVRIL
> Grand vide grenier caritatif
	 Garage sale
 

12 € l’emplacement. Réservation Lien Agathois 06 23 89 63 94 
7h00 > 18h00. Parking du Gévaudan. Le Cap d’Agde

     DIMANCHE 13 AVRIL
> 12ème Raid de l’Archipel

Après 9 ans de sommeil, le Raid de l’Archipel revient pour sa 12ème édition.  
Cet événement sport nature engage des valeurs de fair-play, de solidarité, de cohésion 
d’équipes, de perspicacité, de gout de l’effort et de sens tactique.  
Un parcours ouvert, en mode autonome, mêlant 4 disciplines : 5 km de kayak,  
10 km de course à pied, 6 km de course d’orientation et 15 km de VTT. À partir de 18 ans.
After 9 years of sleep, the archipelago's raid returns for its 12th edition. This nature 
sport event initiates fair-play values, solidarity, team cohesion, insight,  
effort and tactical sense.  
An open route, in autonomous mode, mixing 4 disciplines: 5 km of kayak, 10 km  
of running, 6 km of orienteering and 15 km of mountain biking. Minimum age 18.

66 € / équipe de 2. Inscriptions ats-sport.com - Infos Direction des Sports 04 67 94 65 60  
7h00 > 8h00 : accueil des coureurs au Palais des Sports d’Agde 
9h30 : départ de la course au pied de la cathédrale Saint-Etienne.  
Rue Louis Bages. Agde
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	 DU LUNDI 14 AU DIMANCHE 20 AVRIL 
> Championnat d’Europe de Goalball 
	 Découvrez cette discipline handisport réservée aux joueurs déficients visuels dont l’objectif est de marquer un but  

à l’adversaire en lançant un ballon sonore à la main au ras du sol. Chaque équipe est composée de trois joueurs  
qui sont en alternance attaquants puis défenseurs. Pour le bon déroulement du jeu, le public est invité à être silencieux.

	 Discover this disabled sport discipline whose objective is to score a goal by throwing a sonorous ball by hand  
at ground level. Each team is made up of three players who are alternately attackers the defenders.  
For the smooth running of the game, the public is invited to remain silent.

	 Programme à venir. Infos Direction des Sports 04 67 94 65 60  
Gymnase Molinié. Complexe sportif des 7 Fonts. Avenue Jean Moulin. Agde

    MERCREDI 16 AVRIL 
> Don du sang
	 9h00 > 19h00. Moulin des Évêques. Avenue du 8 Mai 1945. Agde 

> Chasse aux œufs 
	 Partez pour un jeu de piste autour de la Maison de la Mer à la recherche d’œufs… un peu particuliers. Dès 5 ans.
	 Set off on a treasure hunt around the Maison de la Mer in search of eggs... that are a bit unusual. Ages 5 and up.
	 Gratuit. Sur inscription 04 67 94 67 90  

14h00 > 16h00. Maison de la Mer. Rue de la Capitainerie. Le Cap d’Agde 

    JEUDI 17 AVRIL
> Procession du Saint-Christ d’Agde
      Organisée par la Confrérie du Saint-Christ en collaboration avec “les chants du Patrimoine”  
      de l’association Mélopoïa et l’Escolo dai Sarret. Le Jeudi Saint, la population d’Agde,  

les élus, le clergé, la confrérie du Saint-Christ, les Belles Agathoises fêtent le Saint-Christ, 
œuvre d’art vénérée depuis la fin du XVème siècle. À la tombée du jour, la procession emmenée 
par la Confrérie du Saint-Christ d’Agde, débute dans la nef de l’église Saint-Sever, puis 
chemine dans le cœur historique de la cité. Pêcheurs, jouteurs et vignerons participent  
à cette cérémonie séculaire en portant la croix. De station en station, l’histoire est racontée  
et chantée. Hymne écrit par F. Dagada et mis en musique par F. Guilhem.
Organized by the brotherhood of Saint-Christ in collaboration with “Les Chants du Patri-
moine” of the Mélopoïa association and the Escolo dai Sarret. On the Holy Thursday, 
the population of Agde, the elected officials, the clergy, the brotherhood of Saint-Christ, 
the Belles Agathoises celebrate the Saint-Christ, a cherished masterpiece since the end 
of the 15th century. At dusk, the procession led by the brotherhood of the Saint-Christ 
d'Agde, begins in the nave of the Saint-Sever church, then walks through the historic 
heart of the city. Fishermen, jousters and winegrowers join in this secular ceremony  
by carrying the cross. From station to station,  the story is told and sung.  

                                                      Hymn written by F. Dagada and set to music by F. Guilhem.
	 Gratuit. Infos 06 79 55 80 15 - 06 16 49 58 36 

Église Saint-Sever, parvis de la Maison du Cœur de Ville et cathédrale Saint-Étienne

	
	 SAMEDI 19 AVRIL 

> Journée des Terroirs
	 Cet évènement met en lumière les richesses de notre patrimoine gastronomique. Venez à la rencontre des producteurs 

passionnés de vin, de charcuterie, d'olives et d’autres trésors, dégustez des produits authentiques tout en profitant  
d'animations musicales et célébrez le savoir-faire local autour des saveurs du terroir.



								       		   

				  

      15> AGENDA

	 This event highlights the wealth of our gastronomic heritage. Meet passionate producers of wine, cold meats, olives and other 
treasures, savour authentic products while enjoying musical entertainment and celebrate local gastronomic know-how.

	 Entrée libre. Infos Comité des Fêtes d’Agde et du Cap d’Agde www.facebook.com/agdecomitedesfetes 
10h00 > 18h00. Haut de La Promenade. Agde

	 DU SAMEDI 19 AU LUNDI 21 AVRIL
> Week-end “C’est la fête !”
	 Un week-end entièrement dédié à la famille avec kermesse, jeux de piste, dessin à la craie, tatoos temporaires, maquillage,  

grands jeux en bois, ateliers créatifs et plein d’autres surprises…
	 A weekend entirely dedicated to the family, with funfair, treasure hunt, chalk drawing, temporary tattoos,  

face painting, large wooden games, creative workshops and lots of other surprises...
	 Entrée libre - Free entrance. Programme détaillé sur www.facebook.com/MaildeRochelongue 

Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

	 DIMANCHE 20 AVRIL
> Danse et musique du Monde “Voyage en Tapas”
	 Plongez dans l'ambiance chaleureuse des Caraïbes avec Occo Style et Coco Bahia. Salsa, Bachata, Zouk et bien d’autres 

saveurs musicales vous attendent pour danser ou apprendre à danser dans une ambiance conviviale.
	 Immerse yourself in the warm Caribbean atmosphere with Occo Style and Coco Bahia. Salsa, bachata,  

zouk and many other musical flavours await you to dance or learn to dance in a friendly atmosphere.
	 Gratuit. Infos www.ville-agde.fr  

11h00 > 18h30. Esplanade du Môle. Le Cap d’Agde

> Chants de Pâques ukrainiens “Couleurs et Sons de Pâques”
	 Avec “Le Nouveau Chœur". Direction : Igor Mykhailevsky 

Dans une atmosphère de joie pascale, venez écouter chants anciens et arrangements modernes de chants de Pâques ukrainiens.
	 Ukranian Easter songs.
	 18 € ; prévente/réduit 15 €. Infos et réservations www.agdemusica.fr 

18h00. Église Saint-Sever. Rue Saint-Sever. Agde

	 DIMANCHE 20 & LUNDI 21 AVRIL
> Chasse aux œufs en canoë
	 Partez en canoë le long des berges de l’Hérault à la recherche de galets insolites et transformez-les en œufs au chocolat.  

À partir de 5 ans.
	 Take a canoe trip along the banks of the Hérault River in search of unusual pebbles and turn them into chocolate eggs.   

From 5 years and over.
	 17 €. Sur réservation Cap Nature 07 66 25 95 34 

10h00 > 17h00. Place de la Marine. Agde

	 MERCREDI 23 AVRIL
> Kamishibaï et lectures de contes
	 Lecture d’albums, de contes et de kamishibaï. De 3 à 6 ans. 
	 Story telling and Kamishibaï. Ages 3 to 6. Free. Upon registration.
	 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  

10h30 > 11h15. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde



						    

		   
							      > Chasse aux œufs 
	 Partez pour un jeu de piste autour de la Maison de la Mer à la recherche d’œufs… un peu particuliers. Dès 5 ans
	 Set off on a treasure hunt around the Maison de la Mer in search of eggs... that are a bit unusual. Ages 5 and up.
	 Gratuit. Sur inscription 04 67 94 67 90  

14h00 > 16h00. Maison de la Mer. Rue de la Capitainerie. Le Cap d’Agde 

	 VENDREDI 25 AVRIL
> Dîner-spectacle “Copacabana”
	 55 € (entrée, plat, dessert et toutes boissons incluses). Sur réservation 04 67 26 82 82 

20h30. Casino Barrière. Rond-point du Carré d’As. Le Cap d’Agde

	 VENDREDI 25 & SAMEDI 26 AVRIL
> Visite spectacle “Au temps des Laurens” 
	 Plus d’infos dans la rubrique “Patrimoine Agathois”. Réservation fortement conseillée www.chateaulaurens-agde.fr  

Château Laurens. Avenue Raymond Pitet. Agde

	 SAMEDI 26 AVRIL
> Journée mondiale du Taji Quan/Qi Gong - Plongée Zen 
	 Démonstrations et séances découvertes aux abords et à l’intérieur du Musée de l’Éphèbe.
	 Demonstrations and discovery sessions around and inside the museum.
	 Gratuit. Infos Direction des Sports 04 67 94 65 60  

10h00 > 16h00. Musée de l’Ephèbe. Avenue des Hallebardes. Le Cap d’Agde

> Goûter de l’Art “XVIème siècle, l’œuvre de Raphaël”
	 Portrait du grand peintre de la Renaissance italienne. Projection commentée suivie d'un goûter participatif. 
	 “XVIth century, Raphaël’s work”. Commented screening followed by a participatory snack. Free. Upon registration. 
	 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00 - www.mediatheque-agde.fr 

15h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

	 DIMANCHE 27 AVRIL
> Fête de la pagaie
	 Participez à une randonnée nautique et gourmande, d’environ 8 km, ouverte à toutes les embarcations non motorisées et naviguez  

sur le fleuve, les étangs et la mer. Une occasion de découvrir autrement la richesse patrimoniale  et environnementale d'Agde.
	 Take part in a nautical gourmet excursion of about 8 km, open to any non-motorized boats to sail on the river, lagoons 

and the sea. An opportunity to discover the patrimonial and environmental wealth of Agde differently.
	 15 € ; possibilité de louer un canoë sur place (supplément de 15€).  

Réservation avant le 18 avril - Cap Nature 07 66 25 95 34 
9h00 > 15h00. Départ quai Commandant Réveille. Agde

> Matinée éco-responsable et initiation au matériel de sauvetage
	 Ramassage de déchets sur la plage Richelieu-Ouest, suivi, vers 11h30, d’une démonstration de percussion d’un radeau  

de survie et d’une initiation au matériel de sauvetage. À l’issue de la matinée, un verre de l’amitié vous sera offert.  
Possibilité de restauration (se renseigner). Se munir de gants, sac poubelle et de bonnes chaussures… 

	 Rubbish collection on Richelieu West beach, followed by a demonstration of life raft launching and an introduction  
to life-saving equipment at around 11.30 am. At the end of the morning, you will be offered a friendly drink.  
Catering available (please enquire). Bring gloves, a rubbish bag and good shoes…

	 Gratuit. Infos APAC 07 81 87 81 06 - 06 21 87 82 05 - https://apac-agde.fr/ 
Rendez-vous : 9h30. Parking du Colibri. Rue du pacifique. Le Cap d’Agde



							     

		   

 
		

     
	   DIMANCHE 27 AVRIL
> 3ème Festival du costume traditionnel régional

11h00 : défilé à travers les rues du Cœur de Ville avec la participation  
des Belles Agathoises de l’Escolo dai Sarret. Danses par les différents groupes régionaux.  
Départ du Moulin des Évêques
14h45 : danses folkloriques interprétées par Les Troubadours du Comminges,  
Les Danseurs catalans, Pichoto Camargo et Les Lavandes du Sauveterre.  
Place du Jeu de Ballon.
Gratuit. Infos Escolo dai Sarret 04 67 94 09 74 - 06 78 52 64 47  
Cœur de Ville. Agde

    
	    MERCREDI 30 AVRIL
> Théâtre, comédie “Ma version de l’histoire” 

De Sébastien Azzopardi, avec Miren Pradier, Sébastien Azzopardi, Déborah Leclercq  
et Alexandre Nicot
Entre les deux, mon cœur balance... Dans ce couple uni depuis 20 ans et en thérapie  
de couple, chacun a sa version de l’histoire. Mais qui a la bonne ? Qui a tort ou raison ?  
À vous de juger ! À partir de 12 ans.
Between the two, my heart is torn ... For this couple, who have been together for 20 
years and are in relationship counselling, each has their own version of events.  
But who has the right one? Who's right, who's wrong? It's up to you to decide! 
Age 12 and up.
De 6 € à 25 €. Infos et réservations www.saisonculturelle-agde.fr 
20h30. Palais des Congrès Cap d’Agde Méditerranée. Rond-Point du Carré d’As.  
Le Cap d’Agde

 

      16 > AGENDA



		

		   
 
					   

		   
 

	

	 SAMEDI 3 MAI
> Jeux de rôle -Journée portes ouvertes
	 Avec “Le cercle des trois royaumes”. À partir de 12 ans. 

Gratuit. Infos 04 67 94 69 10. 14h00. MJC. 5 rue Mirabeau. Agde

    SAMEDI 3 & DIMANCHE 4 MAI
> E-Cap - Salon de la mobilité électrique et de l’éco-responsabilité
      7ème édition de ce salon destiné à toutes les marques ayant un lien avec la mobilité.  

Professionnels et grand public se rencontrent, s’informent et essayent les nouveautés, innovations  
et projets de développement “vert”.À cette occasion, une gamme complète d'engins électriques 
terrestres, voitures, scooters, vélos, gyropodes, trottinettes, motos et voiturettes en accès libre sur 
une piste d’essai, mais également nautiques avec paddles, jet boards et scooters des mers, 
seront présentés au public. Profitez également du Tesla LightShow, un spectacle son et lumière 
mettant en scèneles véhicules électriques de la marque sur le parvis du Casino Barrière.
7th edition of this fair intended for all brands having a link with clean mobility.  
Professionals and the public meet, get informed and try out new products, innovations  
and “green”development projects. On this occasion, a full range of electric land vehicles, 
Segways, scooters, bicylces, scooters, motorcycles and carts with free access  
on a test track, but also nautical with paddles, jet boards and other sea scooters will be 
presented.You can also enjoy the Tesla Light Show, a short sound and light show 
featuring the brand's electric vehicles on the Casino Barrière forecourt.
Entrée libre - Free entrance. Infos e.capagde@gmail.com  

			   10h00 > 18h00. Esplanade Pierre Racine. Le Cap d’Agde
   
	  MARDI 6 MAI
> Ecole du spectateur - Ciné-concert “Living Cartoon Duet”
	 Avec Sophie Lavallée et Camille Phelep (musique). Ce ciné-concert recrée en direct la bande son de cartoons des années 

1920-1930 (Walt Disney, Tex Avery…). Sur scène, une comédienne et une musicienne doublent les animations en live  
et réalisent sous vos yeux, la musique (piano, chant, percussions), les bruitages (objets de récupération, percussions)  
mais aussi les voix des personnages. À partir de 8 ans.

	 This film concert recreates live cartoon soundtracks from the 1920-1930 (Walt Disney, Tex Avery…).  
On stage, an actress and a musician dub live animations and perform before your eyes, music (piano, song, percussion), 
sound effects (recycled objects, percussion) and also the voices of the characters.

	 Vous n’aimez pas sortir le soir ? Venez assister aux spectacles en même temps que les scolaires !  
Des places vous sont réservées à un prix tout doux !

	 Ages 8 and up. Don't like going out at night? Come watch the shows at the same time as the school children!  
Seats are reserved for you at a very reasonable price!

	 2 € (réservé en priorité aux détenteurs de la carte Agde Culture).  
Infos et réservations TAG 04 67 94 67 80 ou Direction des Affaires Culturelles 04 67 94 65 80 
10h00 et 14h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

> Carte blanche - Rencontre d’artistes “Le doublage : du son aux mots”
	 Animée par Paul-Eric Laurès. Camille Phelep et Sophie Lavallée vous diront tout sur le son au cinéma.  

Du bruitage au doublage, venez découvrir l’envers du décor.
	 Camille Phelep and Sophie Lavallée will tell you everything about sound in the cinema. 
	 Gratuit. Free. Infos et réservations TAG 04 67 94 67 80 ou Direction des Affaires Culturelles 04 67 94 65 80 

18h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

MAI



					    		   
										           
 

	 DU JEUDI 8 AU SAMEDI 10 MAI
> Aéromodélisme - “KamiSMAC”
	 Les Kamikazes Agathois et le SMAC77 de Seine-et-Marne, mais aussi d’autres clubs de la région, se retrouvent à Agde pour 

trois jours de rencontres et de pilotage, placés sous le signe de la convivialité et de la passion pour l'aéromodélisme. Venez 
apprécier la dextérité des pilotes et découvrir leurs machines : avions, hélicos, multi rotors, aéroglisseurs...

	 The Agathois Kamikazes and the Smac77 from Seine-et-Marne, along with other regional clubs, meet in Agde for three 
convivial days of aero-modelling meetings, piloting and a shared passion. Come and appreciate the dexterity  
of the pilots and discover their machines: planes, helicopters, multi rotors, hovercraft ...

	 - Jeudi 8 mai, 15h00 > 17h00 : accueil et vol libre. Terrain des Kamikazes Agathois
	 - Vendredi 9 mai, 9h00 > 17h00 : journée vol indoor. Les pilotes font évoluer des modèles électriques de petite taille  

dans un cadre idéal pour des vols techniques et de précision. Palais des Sports. Boulevard des Hellènes. Agde
	 - Samedi 10 mai, 9h00 > 17h00 : journée de vol en extérieur, l'occasion d'admirer des modèles de plus grande envergure, 

électriques et thermiques, dans un cadre naturel exceptionnel. Terrain des Kamikazes Agathois.
	 Entrée libre. Infos 06 82 56 63 07 - www.kamikazesagathois.com/

	    VENDREDI 9 & SAMEDI 10 MAI
>1er Festival “Les Contes de la Grande Bleue, histoires d’ici et d’ailleurs”

Depuis le Cœur de Ville, embarquez pour un voyage à travers les contes.  
Laissez-vous porter au gré des mots et des histoires, faites escale de spectacle en spectacle, 
évadez-vous sous une tente magique et découvrez des ateliers créatifs, jeux de plein-air 
et autres surprises. Souvenons-nous que le conte rassemble et émerveille.  
Gageons qu’il est une source d’inspiration intarissable et se décline sous des formes 
diverses, pour en faire un évènement riche et inoubliable.  
From the heart of the city, embark on a tale led journey. Be swept away by words and stories,  
stop off at one show after another, escape under a magic tent and discover creative 
workshops, outdoor games and other surprises.
Du mardi 6 au samedi 31 mai : Exposition “Kamishibaï Mythologie et contes détournés” 
Plus d’infos dans la rubrique “Expositions” ( page 6 ).
Vendredi 9 mai, à 19h00 :  
Spectacle jeune public “Pinocchio ou les aventures d'un Burattino di Legnoe”.  
D'après Carlo Collodi. Adaptation et mise en scène Mehdi Benabdelouhab Compagnie “Les Têtes 
de Bois”. Voilà Pinocchio qui, à travers sa joie de vivre et sa naïveté nous entraîne dans un monde 

fantastique, plein de vie, de poésie mais aussi de périls et d’obstacles pour devenir un petit garçon en chair et en os. Dès 6 ans. 
	 Here is Pinocchio who, through his joie de vivre and his naivety leads us into a fantastic world, full of life,  

poetry but also of perils and obstacles to become a little boy in flesh and bones. Ages 6 and up. 
Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

	 Samedi 10 mai : 
• Journée : “Installation des créations originales“ des artistes de “Laforaine” : jeux d’adresse, puzzle géants, créatures à bascules… 
dans un univers coloré au cœur de la ville. 

	 “Installation des créations originales” of the artists of “Laforaine”: games of skill, giant puzzles, swinging creatures…  
in a colourful universe in the heart of the city. 
Parvis de la Médiathèque. Place du Jeu de Ballon. Agde

	 • 10h00 > 11h00 : Atelier “Découverte du bébé signe” 
Avec l’association “Tchatche 2 mains ”, découvrez la langue des signes sur la thématique des contes. Jusqu’à 3 ans.

	 Sign language initiation for the parents and the little ones.  
Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

	 • 10h00 > 12h00 : “Atelier origami” 
L'art du pliage du papier pour créer un personnage de conte ! De 8 à 12 ans.

	 Realise your own folding paper creations. Ages 8 to 12. 
Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde       17 > AGENDA



					    		   
 
										         	 • 11h15 > 12h00 : “Théâtre Kamishibaï, lectures méditerranéennes” 

Lectures en différentes langues d'un conte mis sous la forme d'un kamishibaï. Ce “jeu théâtral en papier" permet aux enfants  
de découvrir de belles illustrations tout en se laissant porter par la voix du conteur. De 3 à 6 ans.

	 Readings in different languages of a kamishibai tale. Ages 3 to 6. 
Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

	 • À partir de 14h00 : Un petit conte, ça vous tente ?  
Evadez-vous sous la tente et découvrez un univers de contes plein de surprises, avec l’association Danz’art. 

	 Escape under the tent and discover a world of tales full of surprises 
Parvis de la Médiathèque, place du Jeu de Ballon

	 • 15h00 > 15h45 : “Atelier dessin sur sable”. Avec la Compagnie Caminos 
Exploration tactile avec manipulation de sable et création de formes sur table lumineuse. Pinceaux, raclettes et autres 
accessoires, permettront d’explorer les multiples possibilités offertes par le dessin de sable. De 5 à 8 ans.

	 Tactile exploration with sand handling and creating shapes on a light table. Brushes, scrapers and other accessories,  
will make it possible to explore the multiple possibilities offered by sand drawing. 
Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

	 • 15h00 > 17h00 : Découverte de la réalité virtuelle “Gloomy Eyes” 
Adaptation d'un conte dans l'univers de Tim Burton où le soleil s'est lassé des humains et a décidé de disparaître  
pour ne plus jamais se lever ! Dès 13 ans. 15 minutes / personne.

	 Virtual Reality discovery in the universe of Tim Burton. Ages 13 and up. 
Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

	 • 15h15 : Spectacle jeune public “Contes dans les roseaux” 
Par Jean-Baptiste Dumont. Pablo est un jeune pêcheur qui vit au bord de l'étang de l'Or dans sa cabane en roseaux. 
Chaque jour la nature se réveille et Pablo aime danser et chanter avec elle. Un matin, il vient en aide à une tortue...  
Conte du Languedoc avec manipulation d'instruments en roseau au cours du spectacle.  
Après le spectacle, démonstration d’instruments sonores en roseaux que les enfants sont invités à manipuler. Dès 3 ans.

	 Pablo is a young fisherman who lives at the edge of the Etang de l'Or in his reed hut. Each day as nature wakes up, 
Pablo likes to dance and sing along with it. One morning, he helps a turtle... Tales from the Languedoc region,  
with reed instruments handled during the show. After the show, there will be a demonstration of sound instruments 
made from reeds, which children are invited to handle. Ages 3 and up. 
Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

	 • 16h30 : Spectacle jeune public “Poucette”  
Avec Cécile Morel-Trinquet, dessin en sable et Claudio Clavija, musique. Production : Compagnie Caminos  
Projection en direct de dessins dans le sable, sur un air de conte... Une expérience unique, un voyage poétique sans parole 
où le dessin et la musique expriment toute leur puissance narrative.  

	 Live projection of drawings in the sand, to the tune of a tale... A unique experience, a poetic journey without words 
where drawing and music express their full narrative power. 
Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

	 • 17h30 > 18h15 : “Atelier de fabrication d'instruments en roseaux” 
Par Jean-Baptiste Dumont. Dès 3 ans.

	 Reed instrument-making workshop. Ages 3 and up. 
Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

	 • 20h00 : Spectacle de conte et théâtre d'ombres “Lo rei de las agraulas - Le roi des corbeaux”  
Par la Compagnie Sirventès, avec Yves Durand, conteur ; Coline Hateau, théâtre d’ombre au rétroprojecteur ;  
Vincent Lahens, mise en scène ; Emmanuel Valeur, musique création d’une bande son. 
C'est l’histoire de ce roi transformé, lui et son peuple, en corbeaux par un masc, un fachilier, un sorcier.  
Il se marie avec la plus jeune des filles de l’homme vert... Dès 5 ans.

	 Storytelling and shadow theater show. Ages 5 and up.
	 Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde
	 Gratuit. Free. On registration 

Sur réservation MAG 04 67 94 67 00 - Direction des Affaires Culturelles 04 67 94 65 80



					    		   
 
										        
	 SAMEDI 10 & DIMANCHE 11 MAI
> “Week-end Rock”
	 Un week-end 100% rock vous attend…
	 Entrée libre - Free entrance. Programme détaillé www.facebook.com/MaildeRochelongue 

Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

	 DIMANCHE 11 MAI
> Grand vide grenier caritatif 
	 Garage sale.
	 12 € l’emplacement. Réservations Lien Agathois 06 23 89 63 94 

7h00 > 18h00. Parking du Gévaudan. Le Cap d’Agde

> Floralies
	 Que vous soyez un jardinier expérimenté à la recherche de nouvelles variétés de plantes, de conseils  

ou simplement à la recherche d'un bouquet de fleurs fraîches, ce marché aux fleurs parfumera votre journée. 
	 Flowers market. Free entrance
	 Entrée libre. Infos www.comitedesfetes-graudagde.com 

9h00 > 19h00. Boulevard du Front de Mer. Le Grau d’Agde

    MARDI 13 MAI
> Théâtre, comédie dramatique “Smile” 

De Nicolas Nebot et Dan Menasche, avec Ophélie Lehmann, Pauline Bression,  
Dan Menasche ou Tristan Robin…
Cette pièce entièrement en noir et blanc relate comment Chaplin est devenu Charlot.  
En utilisant des procédés de mise en scène tels que ralentis, accélérés, flash-back  
et changements de points de vue, le spectateur plonge dans l’univers du cinéma de Chaplin.  
À partir de 10 ans.
This entirely black and white play tells the story of how Chaplin became The Tramp.  
Using staging effects such as slow motion, fast motion, flashback and camera 	
angle changes, the spectator plunges into the world of Chaplin cinema.  
Ages10 and up.
De 6 € à 25 €. Infos et réservations www.saisonculturelle-agde.fr 
20h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde
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	   MERCREDI 14 MAI
 > La Fête Mondiale du Jeu

Cet évènement célébré dans toute la France, met en avant le jeu sous toutes ses formes ;  
qu’il soit traditionnel, de société, ou encore de plein air, le jeu est un outil d'apprentissage,  
de lien social et de plaisir, accessible à tous.  
Alors n’hésitez plus, venez vous amuser en famille et découvrez une multitude de jeux.
Whether traditional, board, construction, or outside games, young and old alike  
are invited to share a pleasant moment playing games. So don't hesitate any longer, 
come and have fun and discover a multitude of games. Free entrance.
Entrée libre. Infos Ludothèque du CCAS 04 67 94 66 40 
9h30 > 12h30 / 13h30 > 17h30. Moulin des Evêques. Avenue du 8 mai 1945. Agde

	
	 MERCREDI 14 MAI 
>	Rallye photo 
	 En famille ou entre amis, arpentez quais du Vieux-Port à la recherche d’éléments marins à photographier. Dès 3 ans.
	 With family or friends, stroll along the quays in search of marine elements to photograph. Ages 3 and up. 

Free. On registration
	 Gratuit. Sur inscription 04 67 94 67 90  

14h00 > 16h00. Maison de la Mer. Rue de la Capitainerie. Le Cap d’Agde 

	 JEUDI 15 MAI
> Rencontre du patrimoine “Flores : La cave coopérative des vignerons de Florensac”
	 Gratuit. Free. On registration. Sur réservation https://reservation.capdagde.com/ 06 45 82 46 14 

18h00. Office de Tourisme. 1 rue du 4 septembre. Agde

> Séance “Le Club” - “Les Moissons du ciel”
	 En collaboration avec Les Amis du Club et le Lycée Auguste Loubatières, revisitez vos classiques !  

Projection suivie d’une discussion avec les intervenants. Film screening followed by a discussion.
	 5,50 €. Infos 04 67 00 02 71 - www.cineagde.com 

18h15. Cinéma Le Travelling. Rue des Tuileries. Agde

	 VENDREDI 16 MAI
>	Conférence “Agde, Le camp N°3. Une petite Catalogne en dehors de la Catalogne (1939-1940)” 
	 Par Laia Arañó Vega, docteure en histoire moderne et contemporaine, professeure à l’Université ouverte de Catalogne  

et à l’Université Autonome de Barcelone, auteure d’une thèse et d’un ouvrage sur le Camp d’Agde.  
En quoi et pourquoi le Camp d’Agde se distingua-t-il des autres camps français d’internement de réfugiés, en s’inscrivant 
dans un processus de “catalanisation”, où le sentiment d’appartenance fut décisif dans un quotidien vécu derrière les barbelés ?

	 Conference “Agde, Camp N°3. A small Catalonia outside Catalonia (1939-1940)”. Free. On registration.
	 Gratuit. Sur réservation Archives Municipales 04 67 94 60 80  

18h00. Moulin des Évêques. Avenue du 8 mai 1945. Agde

>	Soirée lecture de nouvelles. Avec l’atelier d’écriture de la MJC
	 Entrée libre. Infos 04 67 94 69 10  

18h00. MJC. 5 rue Mirabeau. Agde



					    		   
 
										        
		 SAMEDI 17 MAI
> Premiers pas sur un bateau 
	 L’APAC (Association des Plaisanciers d’Agde et du Cap) vous offre une journée d’exception, avec la découverte du bateau  

et du milieu marin pour petits et grands. Découvrez le monde de la plaisance, montez à bord de voiliers, de bateaux à moteur, 
visitez la vedette de la SNSM, discutez avec des chefs de bord et des équipiers, ateliers lire une carte marine, tracer une route, 
tenir un sextant, consulter la météo marine, équipements de sécurité. Mais aussi les croisières organisées par l’association, 
le club de voile FFV, la Maison de la Mer, les plongeurs, les pêcheurs, un shipchandler... Accueil spécial pour amuser  
vos enfants, restauration rapide. À 17h00, percussion d’une survie avec le concours de la SNSM.

	 Discover the world of yachting, climb aboard sailboats and motorboats, visit the SNSM patrol boat, chat with skippers 
and crew, workshops on reading a nautical chart, plotting a course, holding a sextant, consulting the marine weather 
forecast and safety equipment. But also the cruises organized by the association, the FFV sailing club, the Maison  
de la Mer, divers, fishermen, a shipchandler... Special reception to entertain your children, fast food. At 5:00 pm, a lifeboat  
will be drummed with the help of the SNSM.

	 Gratuit. Infos APAC 07 81 87 81 06 - 06 21 87 82 05 - https://apac-agde.fr/ 
10h00 > 18h30. Centre Nautique. Avenue du Passeur Challiès. Le Cap d’Agde

> Fête du Quartier des Artistes 
	 Partagez un moment convivial, intergénérationnel, interculturel, ludique, artistique et solidaire autour de différents ateliers : 

jeux, clown, salsa, hip hop, musique et de nombreuses surprises…
	 A friendly get together with a backdrop of artistic activities, hip hop, salsa, singing, clowwn… Free
	 Gratuit. Infos DanZ’Art 06 88 55 69 06 

14h00 > 18h00. Place du 18 juin. Agde

> Loto en plein air 
	 Horaires et infos 06 66 80 88 33 - www.facebook.com/MaildeRochelongue 

Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

> Conférence “Les bienfaits des probiotiques pour votre santé”
	 Avec Cécile Tétard, de l'association “Les Secrets de la nature” 

Les probiotiques sont des micro-organismes vivants qui, lorsqu’ils sont consommés en quantités adéquates, 
confèrent des bénéfices à la santé de l’hôte. Ces bactéries et levures bénéfiques colonisent notre intestin  
et y jouent un rôle crucial en maintenant un équilibre sain entre les bonnes et les mauvaises bactéries.  
Atelier en préambule à 14h30. Conference “The health benefits of probiotics”. Free. On registration.

	 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00 - www.mediatheque-agde.fr 
17h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde 

    SAMEDI 17 MAI
> 20ème Nuit Européenne des Musées

Les musées de la ville d’Agde vous accueillent exceptionnellement en soirée  
avec des animations inédites pour petits et grands. 
For this 20th edition, the Agde’s museums are exceptionally open in the evening with original 
activities for children and adult. Free

• 16h00 > 23h30 : 11ème édition de “ L'Art en cours” -  
“Le Camp d’Agde, hommage aux artistes catalans ”
Dans la cour intérieure de l’Hôtel de la Charité, le Musée invite deux artistes, Mélie et Bernard 
Cauhapé a réalisé sous les yeux des visiteurs une peinture sur trois supports muraux,  
s’inspirant de la Retirada, de l’exil et du Camp d’Agde ainsi que des œuvres  
des artistes catalans présentes dans les collections du Musée,  
en parallèle de l’exposition.  
Du Camp au Musée : “les artistes catalans (1939-1942) ”.       19 > AGENDA



					    		   
 
								       	 In the interior courtyard of the Hôtel de la Charité, the museum invites two artists, Mélie and Bernard Cauhapé. Creating 

a painting inspired by Retirada, exile and Camp d'Agde as well as works by Catalan artists present in the collections  
of the museum. Created before the eyes of visitors, on three wall supports and, in parallel with the exhibition  
“Du Camp au Musée : les artistes catalans (1939-1942”. 

	 Entrée libre. Infos 04 67 94 82 51  
Musée Agathois Jules Baudou. 5, rue de la Fraternité. Agde

	 • 18h00 > 20h00 : “La Classe, l’oeuvre !”  “Les découvertes archéologiques dans les eaux d’Agde ” 
	 Dans le cadre de l’opération nationale “La Classe, l’Œuvre !”, les élèves d'une classe élémentaire de la Calandreta Dagtenca 

proposent une médiation autour des découvertes archéologiques effectuées sur le littoral agathois.
	 As part of the national operation “The Classroom, the Work!”, pupils of an elementary class of Calandreta Dagtenca offer 

a presentation of the archaeological discoveries made along the Agathois coastline.
	 • 21h00 > minuit : Soirée évènement “40 ans du musée de l’Éphèbe & d’archéologie sous-marine”
	 - Exposition fil rouge “40 ans, 40 œuvres”. Plus d’infos dans la rubrique “Expositions”
	 - Ambiance “DJ années 80” ! Plongez dans l’année 1985 en compagnie de l’équipe du Musée : bande son de tubes  

mythiques, dress code fortement conseillé (vos plus belles tenues flashy avec les accessoires emblématiques de cette 
époque), vidéos et reportage d’époque dans les salles pour une immersion assurée !

	 Step back to 1985 in the company of the museum team, with a soundtrack of legendary hits, a highly recommended 
dress code (your best flashy outfits with the iconic accessories of the era), videos and vintage reports in the rooms  
for guaranteed enthralment!

	 Entrée libre. Infos 04 67 94 69 60 
Musée de l’Éphèbe. Avenue des Hallebardes. Le Cap d’Agde

	
    SAMEDI 17 ET DIMANCHE 18 MAI
> Fête du yoga

Un week-end de sérénité dédié au yoga et à l’Inde avec cours de yoga, conférences,  
relaxation, bols chantants, danse indienne, concert et artisanat…
A weekend of serenity dedicated to yoga and India with yoga classes, conferences,  
relaxation, singing bowls, Indian dance and concert… 

Samedi 17 mai :
8h00 : méditation / 9h00 : Kirtan avec Eric Weber / 10h00 : Kundalini yoga avec Ronald Mack  
12h15 : inauguration suivie du déjeuner indien / 14h15 : conférence / pratique avec Denis Billo 
17h30 : conférence “Dhyana, la méditation” avec Eric Weber / 19h00 : dîner indien  
 20h15 : concert musique du monde avec Diyas et Ludovic Le Parc. 

Dimanche 18 mai :
8h00 : méditation / 9h15 : conférence / atelier avec François Lorin 
11h15 : atelier de danse indienne avec Maitryee Mahatma / 12h30 : déjeuner indien

	 14h00 : spectacle de danse indienne avec Maitryee Mahatma / 15h30 : conférence avec François Lorin 
17h00 : bain sonore, bols tibétains avec Erice Weber / 18h15 : Kirtan de clôture

	 Ouvert à tous. Concert 10 € ; atelier yoga 6 €. Forfait week-end : 30 €. Restauration indienne : 14 €. 
Au profit de l’association LAXMI 
Infos et tarifs 06 63 72 95 16 - www.faitesduyoga-agde.fr  
Espace Carayon. Avenue Paul Balmigère. Agde



					   
		   

 
										        

      20 > AGENDA

	
	 SAMEDI 17 & DIMANCHE 18 MAI 
> Portes ouvertes de l’Aéroclub
	 Présentation des installations, des avions et de son atelier de construction, stands des vols Wingly, d’aéromodélisme, de l’aéro-

club et du collège de Narbonne BIA… Vols découvertes 60 € / personne, vols d’initiation en ULM ou avion, sur réservation.
	 Aeroclub’s facilities and planes presentation, model aircraft stands… Discovery flights on registration.
	 Entrée libre. Infos et réservations 07 83 27 88 80 - 06 34 43 94 28 

10h00 > 18h00. Aéroclub Béziers Cap d'Agde. RD 612. Portiragnes

	 DIMANCHE 18 MAI 
> Vide grenier. Garage sale.
	 10 € les 5m - Inscriptions 06 84 49 78 54 (de 15h00 à 20h00) - Infos www.facebook.com/MaildeRochelongue 

6h00 > 14h00. Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

> Le printemps des Colibris
	 Une journée sur le thème de l’environnement, une belle occasion de sensibiliser les gens à l'importance de prendre soin de 

notre planète tout en renforçant les liens communautaires.  
Au programme : marché de producteurs locaux, stands associatifs, animation musicale, conférences sur le thème  
de la mer, foodtrucks...

	 A day on the theme of the environment, a great opportunity to raise awareness of the importance of taking care  
of our planet while strengthening community ties. On the agenda : local farmer's market, association stands, music, 
conferences on the sea, foodtrucks...

	 Entrée libre. Infos Facebook “Colibris Agathois” - colibrisagathois@gmail.com  
10h00 > 18h00. Place de l’Agenouillade. Le Grau d’Agde

	 DU LUNDI 19 AU VENDREDI 23 MAI 
> Bourse aux vêtements adultes
	 Hommes, femmes et enfants à partir de 14 ans, linge de maison, vêtements de sport, chaussures, sacs... 
	 Stock exchange of women, men and children (from 14 years old) clothes, shoes, hand bag, home textiles… Free entrance
	 Dépôts - Déposit : lundi, 9h00 > 17h00, sur rendez-vous - Ventes - Sale : mardi, 14h00 > 18h00, mercredi, 9h00 > 18h00, 

jeudi, 9h00 > 12h30 - Remboursement et remise des invendus - Reimbursement : vendredi, 11h00 > 13h00.
	 Entrée libre. Infos et prise de rendez-vous (le samedi précédent) association BADJ 04 67 77 60 99 - 06 46 57 95 27 

Moulin des Évêques. Avenue du 8 mai 1945. Agde

	 MARDI 20 MAI
> Mardi en scène - Théâtre “Match d’improvisation”
	 Avec la Ligue d’Improvisation Agathoise
	 Un match d’improvisation, c’est une confrontation amicale entre deux équipes, managées par un coach, qui improvisent 

sur des thèmes tirés au sort et inventés par l’arbitre. Dès l’annonce du thème, les joueurs ont 20 secondes pour réfléchir. 
Chaque spectateur, muni d’un carton de vote bicolore, désignera l’équipe qui, selon lui, mérite le point à l’issue de chaque 
improvisation ! À partir de 10 ans.

	 An improvisational game is a friendly confrontation between two teams, lead by a coach, improvising on themes 
drawn at random and invented by the referee. As soon as the theme is announced, players have 20 seconds to think. 
Each spectator, equipped with a two-colour voting card, will designate the team which, according to him, deserves 
the point at the end of each improvisation. Ages 10 and up.

	 8 € ; 5 € au profit. Infos et réservations 04 67 94 67 80 - 04 67 94 65 80 
20h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde



					   

		   
 
											         
	
	 MERCREDI 21 MAI
> Le Bagnas Fête la Nature
	 Plus d’infos dans la rubrique “Nature & ADENA”
	 Gratuit. Sur réservation. ADENA 04 67 01 60 23 

14h30 > 16h30. Domaine du Grand Clavelet. Route de Sète. Agde

	 JEUDI 22 MAI
> Conférence - Projet MAMBO (Modern Approaches to the Monitoring of BiOdiversity)
	 Plus d’infos dans la rubrique “Nature & ADENA”
	 Gratuit. Sur réservation. Free. On registration. ADENA 04 67 01 60 23 

18h00. Domaine du Grand Clavelet. Route de Sète. Agde

	 VENDREDI 23 MAI
> Coup de projecteur - Théâtre “Mais t’as quel âge ?!”
	 De et avec Marion Pouvreau
	 Un spectacle qui parle à toutes les générations. Jeune ou vieux, une chose est sûre, vous appartenez à une GÉNÉRATION...  

Vos petites habitudes vous ont dénoncés. Et elles sont drôles ces petites manies. Au travail ou en famille,  
quand les générations se rencontrent, les situations deviennent cocasses. À partir de 10 ans.

	 A show that will appeal to all generations. Young or old, one thing is certain, you belong to a GENERATION...  
Your little habits give you away. And these little habits are funny. At work or with family, when generations meet, 
situations become amusing. Ages 10 and up.

	 De 5 € à 15 €. Infos et réservations TAG 04 67 94 67 80 ou Direction des Affaires Culturelles 04 67 94 65 80 
20h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

 
   SAMEDI 24 MAI
> Nage en eau libre - Open Swim

Une compétition unique et novatrice qui permet aux nageurs de tout âge et de tout niveau 
de pratiquer la natation en milieu naturel tout en sensibilisant les participants  
et le public sur la fragilité de notre environnement. 
A unique and innovative competition that allows swimmers of all ages and abilities  
to swim in a natural environment while educating participants and the public 
about the fragility of our environment.
10h00 : ouverture du village nageurs
16h00 : départ du 5,25 km sur l’Hérault au pied de la cathédrale Saint-Etienne. Agde 
17h00 : départ du 2,6 km sur l’Hérault route du Grau  d'Agde face au camping La Pépinière.  
Le Grau d’Agde 
18h00 : départ du 1 km de la jetée du Grau d’Agde
Arrivées plage du Front de Mer. Le Grau d’Agde. Gratuit pour les spectateurs  
Infos Direction des Sports 04 67 94 65 60 - www.openswimstars.com



					    		   
 
										        

     21 > AGENDA

	 SAMEDI 24 MAI
> Théâtre Kamishibaï 
	 “Jeu théâtral en papier”, cette technique de contage d’origine japonaise s’appuie sur des images défilant  

dans un petit théâtre en bois ou en carton. De 3 à 6 ans. 
	 Kamishibaï literally means “paper theatrical play”. Similar to the Guignol Theater, but with images instead of puppets. 

Ages 3 to 6. Free. Upon registration
	 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  

10h30 > 11h15. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

> Goûter de l’Art “Trésors d'orfèvrerie”
	 Observation de pièces de la période mérovingienne à la période gothique. Le Musée du Louvre et le Musée de Cluny  

seront nos médiateurs dans cette découverte de l'orfèvrerie médiévale. Projection commentée suivie d'un goûter participatif. 
	 “Goldsmith's treasures”. Commented screening followed by a participatory snack. Free. Upon registration. 
	 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00 - www.mediatheque-agde.fr 

15h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

> Book Club 
 	 Tu aimes lire et tu souhaites partager ta passion avec d’autres lecteurs et lectrices de ton âge ?  

La librairie “La promenade au Phare” et la MAG s’associent pour créer un club lecture à destination des adolescents  
pour échanger sur vos œuvres préférées ! Bookclub suivi d’un goûter. 

	 Do you like reading and want to share your passion with other readers your age? The “La promenade au Phare” 
bookstore and MAG are joining forces to create a reading club for teenagers to discuss your favourite works!  
Book-club followed by a snack. Free. Upon registration. 

	 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00 - www.mediatheque-agde.fr 
16h00 > 18h00. Librairie “La Promenade au Phare”. 31 rue Brescou. Agde

> Théâtre “Toc-Toc” 
	 De Laurent Baffie, par “Les Balufff's”
	 5 €. Infos et réservations 04 67 94 69 10  

21h00. MJC. 5 rue Mirabeau. Agde

	 SAMEDI 24 & DIMANCHE 25 MAI
> Kick’s Day Open édition
	 Tournois Open de Kickboxing ouverts à tous les clubs du sud de la France organisés en commun par la LOKMDA  

(Ligue Occitanie de Kickboxing Muay Thaï et Disciplines associées) et le club Agathois KBCA (Kick Boxing Club Agathois). 
Assistez à des combats amateurs juniors et seniors de classe B et A sur ring et enfants /ados/adultes en Kick-Light sur tatamis.

	 Open Kickboxing tournaments open to all clubs in the south of France organized jointly by the LOKMDA 
(Ligue Occitanie de Kickboxing Muay Thaï and Associated Disciplines) and the Agathois club KBCA (Kick Boxing  
Club Agathois). Attend amateur junior and senior class B and A fights in the ring and children / teenagers / adults  
in Kick-Light on tatamis.

	 Entrée libre. Infos et inscriptions www.lokmda.fr  
9h30 > 19h00. Palais des Sports. Boulevard des Hellènes. Agde



					   

		   
 
								      
	
    DU MERCREDI 28 MAI AU DIMANCHE 1ER JUIN
> La Folie Deuch’- 30ème Rencontre Nationale 2025

Rassemblement insolite de 2CV, Mehari et plus largement Citroën vintage.  
Cette année, “La Folie Deuch” célèbre la 30ème Rencontre Nationale des 2CV Clubs  
de France. Une édition exceptionnelle avec de nombreuses animations en tous genres,  
un marché artisanal local, une bourse d’échanges de pièces, des spectacles et démonstrations,  
un concours d’originalité, des concerts et plein d’autres surprises…
Unusual gathering of 2CV, Mehari and more broadly vintage Citroën.  
This year, “La Folie Deuch” celebrates the 30th National Meeting of the 2CV Clubs  
de France. An exceptional edition with many events of all kinds, a local craft market, 
spare parts exchange, shows and demonstrations, an originality contest, concerts 
and many other surprises.
Entrée libre pour les spectateurs.  
Tout le programme sur nationale2025.fr - Facebook “La Folie Deuch”. 
La Tamarissière

     DU JEUDI 29 AU SAMEDI 31 MAI
 > Vinocap 

Découvrez le plus grand salon œnotouristique à ciel ouvert du Sud de la France, avec 100 
producteurs-exposants des communes de la Communauté d’Agglomération Hérault 
Méditerranée et des vignobles les plus prestigieux de notre région. Présence de la Région 
Occitanie et de Sud de France, permettant la découverte de produits gastronomiques qui 
s’accorderont à merveille avec la dégustation des vins de nos différents terroirs et de ceux 
de la région.
Discover the largest open air wine tourisme fair in the South of France, with 100 
producers and exhibitors from communes of the Hérault Méditerrannée Agglomération 
Community and the most prestigious winyards in our region. Presence of the Occitania 
and South of France region, with the discovery of gastronomic produces which go 
amazingly well with the tasting of wines.
5 € = 5 dégustations + 1 verre sérigraphié. 
Infos Office de Tourisme Cap d’Agde Méditerranée / www.vinocap.fr - 04 67 01 04 04  
10h00 > 20h00. Quais du Centre-Port. Le Cap d’Agde

	 DU JEUDI 29 MAI AU DIMANCHE 1ER JUIN
> “Week-end de la Mar’Mail”
	 4 jours d’animations spécial enfants avec ateliers créatifs, jeux de piste, kermesse, maquillage, grands jeux en bois,  

matériel de cirque et plein d’autres surprises…
	 4 days of children's entertainment with creative workshops, treasure hunts, fairground games, face painting,  

large wooden games, circus equipment and lots of other surprises...
	 Entrée libre - Free entrance. Programme détaillé www.facebook.com/MaildeRochelongue 

Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

	 VENDREDI 30 MAI
> Sardinade. Sardine barbecue
	 Tarifs à définir - Prices to be defined. Infos www.comitedesfetes-graudagde.com 

19h00. Place de la République / des Mûriers. Le Grau d’Agde

L’ABUS D’ALCOOL EST DANGEREUX POUR LA SANTÉ. A CONSOMMER AVEC MODÉRATION.



					   

		   
 
								      
				  

     VENDREDI 30 MAI
> 90 ans du Musée Agathois Jules Baudou

Journée inaugurale, retour dans les années 30

• Visites guidées du Musée
10h00, 15h00 : “1938, aux origines du Musée Agathois” 
11h00, 16h00 : “Visite bilingue français-occitan” 
17h00 : “Visite chantée années 30” avec le trio vocal Aqueles
Avec la participation de L’Escolo dai sarret, l’école élémentaire de la Calandreta Dagtenca 
et le CIRDOC institut de cultura occitane.

• 19h00 : Concert du Trio Vocal Aqueles
Le répertoire, arrangé à la manière d’Aqueles, convoque l’imaginaire florissant de la 
langue d’oc. Trois voix qui font orchestre et en avant la zizique ! Le style ? Peu importe.  
Du chachacha, de la cumbia, un peu de swing, une valse des familles, un rocksteady  
de vendange. Tiens, voilà un solo de trompette, une chanson sifflée, un riff de gratte…

	       
The repertoire, arranged in the manner of Aqueles, conjures up the flourishing imagination of the “langue d’oc”.  
Three voices making an orchestra, and let's get our groove on! The style? Never mind. Chachacha, some cumbia,  
a little swing, a waltz of families, a rock-steady of harvest. Here is a trumpet solo, a whistled song, a scratch riff…

	 Gratuit - Free. Registration recommended. Réservation conseillée 04 67 94 82 51  
Musée Agathois Jules Baudou. 5, rue de la Fraternité. Agde

     SAMEDI 31 MAI
>  Festival “À la Rencontre” 

5ème édition de ce festival autour de la culture gitane avec musique, danse, exposition photo, 
Gypsie’s culture discovery with art exhibition, music and dance.

• Place du 18 juin 
13h00 > 17h00 : concours de danse rumba flamenca et initiation,  
défilé de mode flamenca par Melissa Cruz, remise des prix. 
Flamenco rumba dance competition and initiation, flamenco fashion show  
by Melissa Cruz, prize-giving ceremony. 
20h30 : défilé de mode flamenca par Melissa Cruz.
21h00 : concert et danse “Flamenco sin frontera” 
22h00 : ambiance musicale

• Place du Jeu de Ballon 
16h30 : scène ouverte des écoles et associations de danse espagnole. 
	      Open stage for Spanish dance schools and associations.

				         17h30 : bal sévillan 
			        19h30 : concert Gipsy Rumba

	 Entrée libre - Free. Infos Génération Music 06 16 11 40 96 
Possibilité de restauration sur place. Si intempéries, rdv au Moulin des Évêques . Agde

	 En complément de cette journée :
	 Dimanche 1er juin, stages de danse Soleà por Buleria et Tango flamenco avec El Luco et la Rosa Negra.  

Stages payants, sur réservation : flora.couret@hotmail.fr - 06 13 47 62 48. MJC.  
5 rue Mirabeau. Agde

      22 > AGENDA



							     

TEMPS FORTS 2025

  	 JUIN   
>	 6 > 8 JUIN 

LES JOURNÉES DE LA MAISON DE LA MER - VIEUX-PORT, LE CAP D’AGDE
>	 13 > 15 JUIN  

JOURNÉES EUROPÉENNES DE L'ARCHÉOLOGIE - MUSÉE DE L'ÉPHÈBE,  
LE CAP D’AGDE

>	 17 > 23 JUIN  
FESTIVAL LES HÉRAULT DU CINÉMA & DE LA TÉLÉ  
PALAIS DES CONGRÈS, LE CAP D’AGDE

>	 21 JUIN  
FÊTE DE LA MUSIQUE  
AGDE, LE GRAU D’AGDE, LE CAP D’AGDE, LA TAMARISSIÈRE

	 FÊTE DE LA MER - LE GRAU D'AGDE
 >	28 JUIN 

FÊTE DU POINTU  
PLACE DE LA RÉPUBLIQUE ET QUAI CDT MÉRIC, LE GRAU D’AGDE 

   SEPTEMBRE
>	 31 AOÛT > 7 SEPTEMBRE 

BRESCOUDOS BIKE WEEK - AGDE, LE CAP D’AGDE, LE GRAU D’AGDE

>	 6 SEPTEMBRE  
LA JOURNÉE DES ASSOCIATIONS - LA PROMENADE, AGDE

>	 13 SEPTEMBRE  
SWIMRUN DE L’ARCHIPEL - AGDE, LE CAP D’AGDE

>	 13 & 14 SEPTEMBRE  
MEETING COX - LE CAP D’AGDE 
LA GRANDE BRADERIE - QUAIS DU CENTRE-PORT, LE CAP D’AGDE

>	 14 SEPTEMBRE  
LES EVADÉS DE BRESCOU - LE CAP D’AGDE

>	 19 > 21 SEPTEMBRE 
GOLF “PRO-AM DE LA VILLE D’AGDE ET DU CASINO BARRIÈRE”   
LE CAP D’AGDE

   
	 JUILLET
>	 4 > 6 JUILLET 

FÊTE DES PÊCHEURS - AGDE, LE GRAU D’AGDE

>	 5 & 6 JUILLET 
FESTIVAL BLACK PEARL - PARVIS MOULIN DES ÉVÊQUES, AGDE  
LA GRANDE BRASSERIE - QUAIS DU CENTRE-PORT, LE CAP D’AGDE

>	 14 JUILLET 
FEU D’ARTIFICE - LE CAP D’AGDE

>	 20 JUILLET 
FÊTE DE LA MARINE - PLACE DE LA MARINE, AGDE 

>	 22 & 29 JUILLET 
SCÈNES FLOTTANTES - PLAN D’EAU DE LA CATHÉDRALE ST-ETIENNE, AGDE 

>	 24 JUILLET 
FEU D’ARTIFICE - VILLAGE NATURISTE, LE CAP D’AGDE (ACCÈS RÉGLEMENTÉ)

>	 26 & 27 JUILLET 
LES NUITS CELTIQUES - AGDE, LE CAP D’AGDE 

	 FÊTE DE LA MER - LE CAP D’AGDE 

>	 29 > 31 JUILLET 
GOLF “MID-WEEK DU CASINO BARRIÈRE”- LE CAP D’AGDE

>	 20 & 21 SEPTEMBRE  
JOURNÉES EUROPÉENNES DU PATRIMOINE  
AGDE, LE CAP D’AGDE, LE GRAU D’AGDE, LA TAMARISSIÈRE  
JOURNÉES DU COLLECTIONNEUR  
QUAIS DU CENTRE-PORT, LE CAP D’AGDE 

>	 26 > 28 SEPTEMBRE 
CAP RÉTRO - LE CAP D’AGDE, LE GRAU D’AGDE 
FESTIVAL DE MUSIQUE SACRÉE  
NOTRE-DAME DE L’AGENOUILLADE, LE GRAU D’AGDE  



							     

  OCTOBRE / NOVEMBRE
>	 5 OCTOBRE  

COURSE ROSE - PARVIS DU PALAIS DES CONGRÈS, LE CAP D’AGDE

>	 9 > 11 OCTOBRE 
SALON DE LA PORCELAINE “OXYTANYA” - MOULIN DES ÉVÊQUES, AGDE 

>	 11 & 12 OCTOBRE  
NATIONAL DE PÉTANQUE - AGDE  

>	 18 & 19 OCTOBRE 
FÊTE DU VIN NOUVEAU ET DU COSTUME TRADITIONNEL - AGDE  

>	 19 > 25 OCTOBRE  
NATIONAL TENNIS CUP - CENTRE INTERNATIONAL DE TENNIS, LE CAP D’AGDE 

>	 23 OCTOBRE > 1ER NOVEMBRE  
CAPÉCHECS - VILLAGE DE VACANCES CCAS, LE CAP D’AGDE  

>	 26 OCTOBRE  
SALON DE LA CARTE POSTALE - MOULIN DES ÉVÊQUES, AGDE

	 27 > 31 OCTOBRE  
RÉGATE INTERNATIONALE D’OPTIMIST “OPTI CUP” - CENTRE NAUTIQUE,  
LE CAP D’AGDE  

>	 29 OCTOBRE > 2 NOVEMBRE 
SALON NAUTIQUE D’AUTOMNE - ZONE TECHNIQUE, LE CAP D’AGDE  

>	 31 OCTOBRE 
LA NUIT DU TRAIL - AGDE

	 8 > 11 NOVEMBRE  
SALON DU CHOCOLAT - MOULIN DES ÉVÊQUES, AGDE

   DÉCEMBRE
	 MARCHÉS DE NOËL

>	 5 & 6 DÉCEMBRE 
TÉLÉTHON  

>	 6 DÉCEMBRE 
KICK'S NIGHT - PALAIS DES SPORTS, AGDE

>	 31 DÉCEMBRE 
DERNIER BAIN DE L’ANNÉE - VILLAGE NATURISTE, LE CAP D’AGDE

   AOÛT
>	 1ER AOÛT 

EMBRASEMENT DU FORT DE BRESCOU - LE CAP D’AGDE

>	 5 & 12 AOÛT 
SCÈNES FLOTTANTES - PLAN D’EAU DE LA CATHÉDRALE ST-ETIENNE, AGDE 

>	 8 AOÛT 
FEU D’ARTIFICE - MAIL DE ROCHELONGUE, LE CAP D’AGDE

>	 9 & 10 AOÛT 
FESTIVAL TRIBUTE - AGDE, LE CAP D’AGDE 

>	 15 AOÛT 
DÉBARQUEMENT DE PROVENCE - LA GRANDE CONQUE, LE CAP D’AGDE  
 
FEU D’ARTIFICE - CHÂTEAU LAURENS, AGDE

>	 22 AOÛT 
FEU D’ARTIFICE - EMBOUCHURE DE L’HÉRAULT, LE GRAU D’AGDE 

>	 23 AOÛT 
FESTIVAL “FESTIMAIL” - MAIL DE ROCHELONGUE, LE CAP D’AGDE 

>	 24 AOÛT 
CHAMPIONNAT DU MONDE DE MOULES FARCIES À L’AGATHOISE  
LE VIEUX-PORT, LE CAP D’AGDE
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